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“Si caminarán en Mis estatutos”

Los ángeles, creados mediante el habla Divina, “están” en un

nivel fijo, mientras que las almas de Israel, arraigadas en el

pensamiento supremo, son “caminantes”, cuyo amor y temor

pueden crecer sin fin. El “si” de D'os es un ruego para que la

persona camine de este modo en la plegaria, y las mitzvot son las

vasijas que conservan la luz para que el caminar perdure.
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L A  I D E A  C E N T R A L

Los ángeles, creados mediante el habla Divina, “están” en un nivel fijo, mientras

que las almas de Israel, arraigadas en el pensamiento supremo, son “caminantes”,

cuyo amor y temor pueden crecer sin fin. El “si” de D'os es un ruego para que la

persona camine de este modo en la plegaria, y las mitzvot son las vasijas que con‐

servan la luz para que el caminar perdure.

Cada sección: el hebreo, luego la traducción y luego una breve explicación bajo una línea dorada. Los números pequeños en el

hebreo remiten a las notas del final.

E L  M A A M A R  E N  B R E V E

El maamar plantea tres preguntas sobre el comienzo de Bejukotai: por qué los Sabios interpretan “si”

como un ruego, por qué las leyes se llaman jukim, “grabados”, y por qué el versículo dice “caminar”.

Las letras grabadas, como las de las Tablas, son una sola cosa con la piedra; las letras escritas, tinta so‐

bre pergamino, existen por sí mismas. Ambos tipos existen en el alma. Los ángeles provienen del ha‐

bla Divina, cuyas letras son fijas, por lo que “están” en un solo nivel; las almas provienen del pensa‐

miento, un manantial que fluye continuamente, como el río que sale del Edén, por lo que son “cami‐

nantes”. El pensamiento tiene dos niveles: un pensamiento inferior, la “única expresión” que da vida

a todo el habla, y un pensamiento supremo cuyas letras están grabadas, “más allá del río”, la raíz de

los Patriarcas. La persona camina en la plegaria, donde los versículos sobre la grandeza, el poder y la

compasión de D'os —los atributos de Avraham, Yitzjak y Yaakov— acrecientan su amor; la compasión,

el atributo del pastor, lleva sus atributos hacia D'os. En un cuerpo, este caminar necesita vasijas: las

mitzvot, “miembros del Rey”, conservan el “vino” de la luz de D'os, que hace aflorar el amor oculto. El

caminante llora por su distancia y luego llega a la alegría, y nunca debe conformarse con quedarse

inmóvil.

E S Q U E M A

1 Tres preguntas y dos tipos de escritura

Por qué “si” es un ruego, por qué “estatutos” significa grabado y por qué “caminar”; las letras grabadas son

una sola cosa con la piedra, las escritas son independientes, y ambas se encuentran en cada alma, como en

“caminantes entre estos que están”.

¶1–2

2 Los ángeles están; las almas caminan

Los ángeles provienen del habla Divina, cuyas letras son independientes y fijas, por lo que permanecen en

un solo nivel; las almas provienen del pensamiento, un manantial que fluye sin cesar, como el río que sale

del Edén.

¶3–4
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3 Dos niveles del pensamiento

El pensamiento inferior da vida al habla y es la “única expresión” dentro de las diez; el pensamiento su‐

premo, “más allá del río”, tiene letras grabadas, y allí también el alma sigue avanzando y se vuelve cada

vez más luminosa.

¶5–6

4 La plegaria como lugar del caminar

La plegaria de los Hombres de la Gran Asamblea, fundada en la grandeza, el poder y la compasión de los

Patriarcas, acrecienta el amor de la persona; la compasión lleva sus atributos hacia arriba como un pastor,

y el “si” de D'os es un ruego para que camine allí.

¶7–9

5 Caminar necesita una vasija

“En Mis estatutos” es el nivel grabado de los Patriarcas, pero en un cuerpo el caminar perdura solo me‐

diante las mitzvot, los “miembros del Rey”, vasijas para la luz infinita de D'os.

¶10–11

6 El vino y el secreto

La luz que las mitzvot conservan en el corazón es vino que revela el secreto, el amor oculto, en el correr y

el retorno; sin él, la persona permanece inmóvil, mientras que el caminante llora y después llega a la

alegría.

¶12–13

7 Santos y haciéndose a sí mismos

El caminante alcanza el nivel santo y separado en el que todas las almas estarán unidas, por lo que nadie

debe conformarse con permanecer inmóvil; al cumplir las mitzvot, la persona “se hace a sí misma”, y cada

bendición expresa la intención “Ordenaré Mi bendición”.

¶14

C O N C E P T O S  C L A V E

Letras grabadas y escritas אותיות החקוקים ואותיות
הכתובים
Las letras grabadas se tallan en la sustancia de la piedra y

no existen separadas de ella; las letras escritas son tinta

sobre pergamino, una sustancia distinta. El maamar en‐

cuentra ambos tipos en el alma y en los niveles del

pensamiento.

Los que están y los caminantes עומדים ומהלכים
De Zacarías 3:7: los ángeles “están” en un nivel fijo de

amor o temor, mientras que las almas de Israel “caminan”

y crecen día tras día sin límite.

El pensamiento supremo y el pensamiento

inferior מחשבה עילאה ומחשבה תתאה
El pensamiento inferior da vida al habla, la “única expre‐

sión” dentro de las diez de la Creación; el pensamiento su‐

premo está ligado a la esencia del intelecto, sus letras es‐

tán “grabadas”, y es la raíz de las almas y de los Patriarcas.

Más allá del río עבר הנהר
El río que sale del Edén es la corriente incesante del pen‐

samiento que proviene de Jojmá; “más allá del río”, donde

habitaban los padres, es el nivel que está por encima de él:

el pensamiento supremo.

Los miembros del Rey אברין דמלכא
Los 248 mandamientos positivos, que, como los miembros

del cuerpo, son vasijas que reciben y atraen hacia abajo la

luz de D'os.

El vino y el secreto יין וסוד
La luz de D'os conservada en el corazón por medio de la

Torá y las mitzvot es “vino”; así como el vino revela un se‐

creto, hace aflorar el amor oculto, de modo que la persona

se convierte en caminante.

Correr y retornar רצוא ושוב
El anhelo del alma de elevarse hacia su fuente y su retorno

abajo; la luz de D'os desciende para elevar a cada alma en

este ritmo.
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S E C C IÓN  1  ·  ¶ 1 – 2

Tres preguntas y dos tipos de escritura

1 וגו׳. הנה אמרו רז״ל ]רבותינו זכרונם לברכה[ )ע״ז ]עבודה זרה[ ה׳ א׳( אין אם אלא לשון ,2 אם בחקותי תלכו.

תחנונים3 שנאמר לו עמי שומע לי4 ישראל בדרכי יהלכו וצריך להבין ענין תחנונים האלו מה הם.

“Si caminarán según Mis estatutos”, etc. Ahora bien, nuestros Sabios, de bendita memoria, dijeron

(Avodah Zarah 5a): “‘Si’ no es sino una expresión de súplica, como está dicho: ‘Ojalá Mi pueblo Me

escuchara, que Israel caminara por Mis caminos’”. Debemos entender en qué consisten estas sú‐

plicas: ¿cuáles son?

El maamar comienza con el primer versículo de la parashá Bejukotai, que promete bendición a quienes ca‐

minen según los estatutos de D'os. El Talmud interpreta la primera palabra, “si”, no como una condición,

sino como una súplica de D'os: “ojalá”, tal como en el Salmo donde Él anhela que Su pueblo Lo escuche. La

primera pregunta del Alter Rebe es qué significa esta súplica divina.

וגם צריך להבין לשון בחקותי אשר פירשו חז״ל ]חכמינו זכרונם לברכה[ )בקדושין דל״ט( על פסוק את חקותי

תשמרו חוקות שחקקתי לכם5 וכו׳.

También debemos entender la expresión bejukotai, “según Mis estatutos”, que nuestros Sabios, de

bendita memoria, explicaron (en Kiddushin, folio 39), a propósito del versículo “Guardarán Mis

estatutos”: “estatutos que grabé para ustedes”, etc.

La segunda pregunta se refiere a la palabra bejukotai misma. El Talmud explica que los jukim, “estatutos”,

son cosas que D'os “grabó” (de chakak, grabar), y el Alter Rebe pregunta en qué consiste este grabado.

וגם להבין לשון תלכו הנאמר כאן. הנה ידוע כי בתורה שבכתב יש ב׳ מיני כתיבה

Y [debemos] también entender la expresión teleju, “caminarán”, que aparece aquí. Ahora bien, es

sabido que en la Torá Escrita hay dos clases de escritura,

La tercera pregunta es por qué el versículo habla de “caminar”. Para comenzar la respuesta, el Alter Rebe

introduce dos clases de escritura que se encuentran en la Torá Escrita.

כי בלוחות נאמר והמכתב מכתב6 אלהים חרות על הלוחות שהכתב הוא מעצמן של הלוחות אשר

נחקק מהם ובהם ולא היו האותיות ענין ומהות בפני עצמן.

pues acerca de las Tablas está dicho: “Y la escritura era la escritura de D'os, grabada sobre las Ta‐

blas”: la escritura provenía de la propia sustancia de las Tablas; estaba grabada a partir de ellas y

en ellas, y las letras no eran una cosa ni una entidad por derecho propio.

Los Diez Mandamientos fueron grabados en las Tablas de piedra, de modo que sus letras estaban hechas de

la propia sustancia de las Tablas, sin que se les añadiera nada. Esas letras no existen separadas de la piedra

en la que fueron talladas.

1
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S E C C IÓN  2  ·  ¶ 3 – 4

Los ángeles están; las almas caminan

אבל שאר תורה שבכתב דיו כתובה על הקלף אשר האותיות הם מהות בפני עצמן ולא מעצמיות הקלף
7 הם ונק׳ תורה שבכתב כי התורה מלובשת בכתב וד״ל ]ודי למבין[.

Pero el resto de la Torá Escrita está escrito con tinta sobre pergamino, donde las letras son una en‐

tidad por derecho propio y no provienen de la esencia del pergamino; y se la llama Torá Escrita

porque la Torá está revestida en la escritura. Esto basta para quien comprende.

En cambio, un rollo de la Torá es tinta sobre pergamino: la tinta es una sustancia distinta, por lo que las le‐

tras existen por derecho propio y simplemente reposan sobre el pergamino. Allí la Torá está “revestida” en

la escritura, y la frase final insinúa que este contraste se aplicará a conceptos más profundos.

8 אינון קוב״ה ]קודשא בריך הוא[ ואורייתא וישראל וישראל מתקשראן וכו׳. על כן בכל והנה תלת קשרין

ניצוץ ונפש אלקית מישראל ישנן ג״כ ב׳ בחי׳ אלו אותיות החקוקים ואותיות הכתובים דהנה כתיב

ונתתי לך מהלכים בין העומדים9 האלה.

Ahora bien, “hay tres vínculos: el Santo, bendito sea, la Torá e Israel; e Israel está ligado”, etc. Por

eso, en cada chispa y alma divina de Israel se encuentran también estos dos niveles: letras graba‐

das y letras escritas. Pues está escrito: “Y te daré caminantes entre estos que están de pie”.

El Zóhar enseña que el Santo, bendito sea, la Torá e Israel están ligados entre sí. Como Israel está ligado a la

Torá, sus dos clases de letras —grabadas y escritas— también se encuentran en cada alma divina. El versícu‐

lo de Zacarías, “caminantes entre estos que están de pie”, mostrará cuáles son estos dos niveles.

2

והנה העומדים הן המלאכים10 ומהלכים הם נשמות כללות ישראל. ולהבין זה למה נקראו המלאכים

עומדים

Ahora bien, “los que están de pie” son los ángeles, y los “que caminan” son las almas de Israel en

su conjunto. Y para entender esto: ¿por qué se llama a los ángeles “los que están de pie”?

Al aplicar el versículo, el Alter Rebe identifica a “los que están de pie” con los ángeles y a los “que caminan”

con las almas de Israel. Luego pregunta por qué se llama específicamente a los ángeles “los que están de

pie”.

3
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הנה כתיב בדבר ה׳ וכו׳ וברוח פיו11 כל צבאם דהיינו שהמלאכים מקום מקור חוצבן ובריאתן הוא
12 מדיבורו של הקב״ה כביכול הגם שאין לו דמות הגוף13,

está escrito: “Por la palabra de Havaiá”, etc., “y por el aliento de Su boca, todo su ejército”. Es de‐

cir, el lugar de la fuente de la que fueron tallados los ángeles y de su creación proviene del habla

del Santo, bendito sea, por así decirlo. Aunque Él no tiene forma corporal,

Tehilim 33:6 dice que los cielos fueron hechos por la palabra de D'os y “todo su ejército”, los ángeles, por el

aliento de Su boca; por eso, los ángeles tienen su raíz en el habla Divina. Las expresiones “por así decirlo” y

“Él no tiene forma corporal” evitan que se entienda literalmente ese habla.

ולא נערוך אליו קדושתו אעפ״כ ]אף על פי כן[ דברה תורה כלשון בנ״א ]בני אדם[ להקראות התגלות אורו
14 לבחי׳ נבראים בשם דבור.

y no hay nada que podamos comparar con Él en Su santidad; no obstante, “la Torá habla en el len‐

guaje de los seres humanos”, de modo que la revelación de Su luz al nivel de los seres creados reci‐

be el nombre de “habla”.

Como D'os no tiene cuerpo, “habla” es una expresión prestada: como dicen los Sabios, la Torá habla en el

lenguaje de los seres humanos. La revelación de Su luz a los seres creados recibe el nombre de “habla”, así

como una persona se revela a los demás al hablar.

והנה אותיות הדבור הם עד״מ גופים מחולקים ועומדים כל א׳ לבדו אשר מדבור זה לא יתהוה דבור

אחר15 לעולם

Ahora bien, las letras del habla son, a modo de analogía, cuerpos separados, cada uno de los cua‐

les permanece por sí mismo, de manera que de este enunciado nunca llegará a formarse otro

enunciado.

Las letras del habla son como cuerpos separados, cada uno aislado: una palabra, una vez pronunciada, no

crece ni da origen a otra palabra. Por eso, el habla permanece en un nivel fijo; a esto se refiere la expresión

«permanecer».

ועל כן המלאכים אשר עבודתם בבחי׳ אהבה כמו מחנה מיכאל או אשר עבודתם בבחי׳ יראה

Por eso, los ángeles cuyo servicio está en el nivel del amor, como el campamento de Mijael, o cuyo

servicio está en el nivel del temor,

Como los ángeles proceden del habla, comparten su condición fija. Su servicio es de amor, como en el caso

del campamento del ángel Mijael, o de temor, como en el campamento de Gabriel.

4
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כמו מחנה גבריאל הם עומדים ברום עולם במדרגה אחת והאהבה והיראה אשר ניתנה בהם מששת ימי

בראשית לא ישנו את תפקידם להיות הולך וגדל מיום ליום

como el campamento de Gabriel, permanecen en las alturas del mundo en un solo nivel; y el amor

y el temor que les fueron conferidos desde los seis días de la Creación no modifican la función que

les fue asignada para que sigan creciendo cada día más.

Cada campamento de ángeles permanece en un único nivel: el amor o el temor que recibió en la Creación

nunca crece de un día para otro. Esa posición inmutable es lo que significa que los ángeles «permanecen».

וכמאמר הכתוב שרפים עומדים16 במדרגה אחת, אבל נשמות ישראל עליהם אמרו ישראל עלו

17 תחלה אשר מקור חוצבן מאותיות המחשבה הנקראת מחשבה עילאה אשר הם כמעין במחשבה18,

הנובע תמיד

Y como dice el versículo: «Serafines que permanecen»: en un solo nivel. Pero respecto de las almas

de Israel se dijo: «Israel surgió primero en el pensamiento»; la fuente de la que fueron talladas son

las letras del pensamiento, llamado el pensamiento supremo (machshavá ilaá), que son como un

manantial que fluye constantemente,

Isaías vio «serafines que permanecen», expresión que el Alter Rebe interpreta como que permanecen en un

solo nivel. En cambio, las almas de Israel «surgieron en el pensamiento» antes de la Creación, por lo que su

fuente son las letras del pensamiento, el pensamiento supremo, que fluye como un manantial incesante.

כמאמר רז״ל ]רבותינו זכרונם לברכה[ מבין דבר מתוך דבר19 ומיד בנפול דבר אחד במחשבה הקשורה במקור

השכל אזי יתהלך ברחבה להיות מתרחב ומתפשט יותר ויותר אשר ע״ז נאמר

como dijeron nuestros Sabios, de bendita memoria: «entender una cosa a partir de otra». En cuan‐

to una cosa se presenta en el pensamiento ligado a la fuente del intelecto, este se despliega libre‐

mente, ensanchándose y extendiéndose cada vez más. A esto se refiere lo dicho:

Los Sabios describen la comprensión como «entender una cosa a partir de otra»: una idea que entra en un

pensamiento ligado a su fuente en el intelecto continúa desarrollándose. A diferencia del habla, el pensa‐

miento «se despliega» libremente, ensanchándose y extendiéndose cada vez más.
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S E C C IÓN  3  ·  ¶ 5 – 6

Dos niveles del pensamiento

20 להשקות את הגן ונהר זה הוא הנמשך ויוצא תמיד מעדן הוא מקור החכמה והולך ונהר יוצא מעדן

ומתרחב עד שבא להשקות ג״ן סדרים דאורייתא21 הנק׳ תורה שבכתב כנ״ל.

«Y un río sale de Edén para regar el jardín». Este río es el que mana y sale constantemente de Edén,

es decir, de la fuente de Jojmá (sabiduría), y continúa ensanchándose hasta llegar a regar los cin‐

cuenta y tres (gan) órdenes de la Torá, llamados la Torá Escrita, como se mencionó antes.

El río que sale de Edén para regar el jardín es esta corriente de pensamiento que fluye constantemente y

emana de Edén, la fuente de Jojmá. La palabra gan, «jardín», tiene el valor numérico de cincuenta y tres, que

es la cantidad de órdenes de la Torá; por eso, el río llega a regar la Torá Escrita.

ועל כן נאמר בעבר הנהר ישבו אבותיכם22 מעולם כו׳ למעלה מבחי׳ נהר ומחשבה זו יש בה ג״כ ב׳ בחי׳

כמאמר הכתוב כי לא מחשבותי מחשבותיכם23 לשון רבים.

Por eso se dice: “Más allá del río habitaron antiguamente sus padres”, etc.; es decir, por encima

del nivel del río. Y este pensamiento también tiene dos niveles, como dice el versículo: “Pues Mis

pensamientos no son los pensamientos de ustedes”, en plural.

Puesto que el río representa el fluir del pensamiento desde Jojmá, los padres que habitaron “más allá del

río” tienen su raíz en un nivel más elevado, por encima del río. El pensamiento mismo tiene dos niveles,

como lo implica el plural de “Mis pensamientos no son los pensamientos de ustedes”.

כי מחשבה תתאה היא המחיה את הדבור כי בלתי מחשבה א״א לדבר כמאמר רז״ל ]רבותינו זכרונם לברכה[
השמע לאזנך24 מה שאתה מוציא מפיך ועל בחי׳ זו אמרו רז״ל ]רבותינו זכרונם לברכה[ בעשרה מאמרות25

Pues el pensamiento inferior (machshavá tataá) es lo que da vida al habla, ya que sin pensamiento

es imposible hablar, como dijeron nuestros Sabios, de bendita memoria: “Haz que tus oídos oigan

lo que sale de tu boca”. Y acerca de este nivel dijeron nuestros Sabios, de bendita memoria: “Con

diez expresiones

El primer nivel es el pensamiento inferior, que da vida al habla, pues nadie puede hablar sin pensar; la ins‐

trucción de los Sabios de hacer que uno oiga lo que dice muestra que el habla nunca está separada de la

mente que la sustenta. Las “diez expresiones” de la Creación que menciona la Mishná corresponden a este

nivel.
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נברא העולם והלא במאמר אחד יכול להבראות26 והמאמר אחד הוא בחי׳ מחשבה27 זו המלובשת

ומחיה את כל כללות הדבור

fue creado el mundo; ¿acaso no podía haber sido creado con una sola expresión?”. Esa única ex‐

presión es el nivel de este pensamiento, que está investido en todo el habla en conjunto y le da

vida,

La Mishná pregunta por qué el mundo fue creado con diez expresiones, cuando podría haber sido creado

con una sola. El Alter Rebe identifica esa “única expresión” con el pensamiento inferior, que está investido

en las diez y da vida al habla en conjunto.

וכמאמר הכתוב היוצר יחד לבם28 המבין אל כל מעשיהם אשר כולם נסקרים בסקירה אחת29 אבל בחי׳

השנית היא בחי׳ מחשבה עלאה הדבוקה בעצם השכל אשר אותיות ההם הם הנקראים חקוקים ואינם

מהות בפני עצמם כנ״ל.

como dice el versículo: “El que forma juntos sus corazones, que comprende todas sus obras”, pues

todas son examinadas de una sola mirada. Pero el segundo nivel es el pensamiento superior, que

está unido a la esencia del intelecto; esas letras son las que se llaman “grabadas” y no constituyen

una entidad por sí mismas, como se explicó antes.

Como interpretan los Sabios el Salmo 33:15, D'os examina a todas las criaturas de una sola mirada, así como

el único pensamiento inferior abarca de una vez todo el habla. El segundo nivel, superior, es el pensamiento

superior, unido a la esencia del intelecto; sus letras son las “grabadas”, que, al igual que las letras de las Ta‐

blas, no tienen existencia separada.

וע״כ הנשמות נקראו מהלכים כי יכול להתהלך בהרחבה להרחיב אהבתו ויראתו לה׳ ית׳ מיום ליום

יותר ויותר עד בואו למקור חוצבה תחלת המחשבה הנק׳ עבר הנהר אשר גם שם לא ישקוט ולא ינוח
כי הולך ואור30

Por eso las almas son llamadas “caminantes”, pues pueden avanzar con amplitud, ensanchando

cada vez más, de día en día, su amor y temor a D'os, bendito sea, hasta llegar a la fuente de la que

[su alma] fue tallada, el comienzo del pensamiento, llamado “más allá del río”. Y aun allí no per‐

manecerá quieta ni descansará, pues “va y se ilumina cada vez más”,

Como las almas provienen del pensamiento superno, que fluye sin cesar, son “caminantes”: la persona pue‐

de seguir ensanchando su amor y temor a D'os de día en día. Incluso al llegar a la fuente de su alma, “más

allá del río”, no descansa, sino que sigue ascendiendo, como la luz de los justos, que se ilumina cada vez

más.
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S E C C IÓN  4  ·  ¶ 7 – 9

La plegaria como lugar del caminar

כמאמר הכתוב ונהר יוצא31 )ועמ״ש ע״פ ונתתי לך מהלכים32 בפ׳ וישב33 ובפ׳ שלח ע״פ ועתה

38 בפי׳ 36 בפי׳ קומי לך כו׳ ולכי לך. וע״פ אלה מסעי39, 34 ועיין ע״פ יונתי בחגוי הסלע37, ,35 יגדל.
40 ואלה מסעיהם למוצאיהם(:

como dice el versículo: “Y un río sale”. (Y vean lo escrito sobre el versículo “Y te daré caminantes”

en la parashá de Vayeshev; y en la parashá de Shelaj, sobre el versículo “Y ahora, que crezca”.

Vean también sobre el versículo “Paloma mía, en las hendiduras de la roca”, en la explicación de

“Levántate para ti”, etc., “y ve para ti”. Y sobre el versículo “Estas son las travesías”, en la explica‐

ción de “Y estas son sus travesías según sus partidas”.)

El versículo “un río sale” muestra que el flujo desde la fuente nunca se detiene. El paréntesis remite al lector

a otros maamarim sobre el caminar y las travesías: Torah Ohr, Vayeshev, sobre “caminantes entre estos que

están de pie”; Likkutei Torah, Shelaj, sobre “Y ahora, que crezca”; Shir HaShirim, sobre “Paloma mía, en las

hendiduras de la roca”; y Masei, sobre “Estas son las travesías”.

ב והנה מקום ההילוך ועת ההילוך לכל אדם להיות מרחיב ומגדיל אהבתו לה׳ הוא בעת התפלה וקודם

התפלה פסוקי דזמרה.

2. Ahora bien, el lugar y el momento para que cada persona “avance”, ensanchando y aumentando

su amor a D'os, son el momento de la plegaria y, antes de ella, Pesukei deZimra (los Versículos de

Alabanza).

Al pasar a la práctica, el Alter Rebe dice que el lugar y el momento para “avanzar”, ensanchando el amor a

D'os, son la plegaria. Antes de la plegaria misma vienen Pesukei deZimra, los Versículos de Alabanza.

41 ע״י אבות העולם כמארז״ל ]כמאמר רבותינו זכרונם לברכה[
וברכות אשר תיקנו לנו אנשי כנה״ג ]כנסת הגדולה[

תפלות אבות תקנום42 אברהם יצחק ויעקב והם מדת גדולה גבורה ורחמים כאשר כללו לנו

Y las bendiciones que los Hombres de la Gran Asamblea instituyeron para nosotros [fueron insti‐

tuidas] por medio de los Patriarcas del mundo, como dijeron nuestros Sabios, de bendita memoria:

“Las plegarias las instituyeron los Patriarcas”: Avraham, Yitzjak y Yaakov. Ellos corresponden a los

atributos de grandeza (Gedulá), fortaleza (Guevurá) y compasión (Rajamim), tal como nuestros Sa‐

bios dispusieron para nosotros

Los Hombres de la Gran Asamblea compusieron las bendiciones fijas de la plegaria, sobre la base de los Pa‐

triarcas, quienes primero instituyeron las plegarias. Avraham, Yitzjak y Yaakov encarnan la grandeza

(Jésed), la fortaleza (Guevurá) y la compasión (Tiféret), y las plegarias fueron ordenadas para despertar cada

uno de estos atributos.
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חז״ל ]חכמינו זכרונם לברכה[ פסוקים המבארים גדולת הבורא ית׳ ולגדולתו אין חקר43 אשר אין לו תחלה

ואין לו תכלה אשר ע״י התבוננות זו יגדיל אהבתו לה׳ ית׳.

versículos que explican la grandeza del Creador, bendito sea, “y su grandeza es insondable”; Él no

tiene principio ni fin. Mediante esta contemplación, aumentará su amor a D'os, bendito sea.

Para el atributo de Avraham, los Sabios incorporaron en las plegarias versículos sobre la grandeza del Crea‐

dor, como “su grandeza es insondable”, en Ashrei. Contemplar que Él no tiene principio ni fin hace crecer el

amor de la persona a D'os.

וכן פסוקים המבארים גבורתו ויראתו יתברך היא מדת יצחק וכן יש פסוקים המבארים רחמנותו ית׳

46 בלי גבול 44 נחלה בלי מצרים47, אשר היא נקראת נחלת יעקב45,

Asimismo, los versículos que explican Su poder y el temor a Él, bendito sea, corresponden al atri‐

buto de Itzjak. Y también hay versículos que explican Su compasión, bendito sea, que es llamada

«la herencia de Yaakov», «una herencia sin fronteras», sin límite;

Del mismo modo, los versículos que describen el poder de D'os y el temor a Él corresponden al atributo de

Itzjak. Los versículos sobre Su compasión corresponden a Yaakov, cuya porción los Sabios llaman «una he‐

rencia sin fronteras».

כי הרחמנות שורה ושייך על כל העולמות מבריח מן הקצה48 אל הקצה עד רום המעלות כי כולם אינם

עצמיותו ית׳ כ״א בחי׳ הארה

pues la compasión reposa y se aplica a todos los mundos, «atravesando de un extremo al otro»,

hasta las alturas más elevadas, ya que ninguno de ellos es Su esencia, bendito sea, sino solo el ni‐

vel de una irradiación,

La compasión no tiene límites porque se aplica a todos los mundos, como la barra central del Tabernáculo,

que atravesaba «de un extremo al otro» y que el Zóhar relaciona con Yaakov. Se siente compasión por aque‐

llo que está lejos, y cada mundo, incluso el más elevado, es solo una irradiación de D'os, no Su esencia.

כמאמר הכתוב הודו על49 ארץ ושמים ארץ הוא בחי׳ ממלא ושמים הוא בחי׳ סובב אינם אלא הארה

דהארה והוא בחי׳ שם

como dice el versículo: «Su esplendor está sobre la tierra y el cielo»: «la tierra» es el nivel de la luz

que llena todos los mundos (memalé kol almin), y «el cielo» es el nivel de la luz que circunda todos

los mundos (sovev kol almin); ambos son solo una irradiación de una irradiación, y este es el nivel

de un nombre,

Tehilim 148:13 dice que el esplendor de D'os está «sobre la tierra y el cielo»: «la tierra» es la luz que llena to‐

dos los mundos, y «el cielo», la luz que los circunda. Ambos son solo una irradiación de una irradiación, el

nivel de un «nombre»; y el mismo versículo habla de Su Nombre.
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כמאמר ישתבח שמך לעד מלכנו על כן שייך עליהם רחמנות אשר רחוקים הם מעצמותו ית׳.

como se dice: «Que Tu Nombre sea alabado por siempre, nuestro Rey». Por eso la compasión se

aplica a ellos, pues están lejos de Su esencia, bendito sea.

Un nombre es solo aquello por lo que otros llaman a alguien, no su propio ser; del mismo modo, los mundos

se relacionan únicamente con el Nombre de D'os, como en la plegaria: «Que Tu Nombre sea alabado por

siempre, nuestro Rey». Puesto que los mundos están tan lejos de Su esencia, la compasión se aplica a todos

ellos.

והנה בהתבונן האדם בהתבוננות רחמנות זו יגדיל מדותיו הטובות לה׳ וישא אותם לה׳ כמאמר הכתוב

50 כי האבות הם52 הנקראים רועים מהשבעה רועים המפרנסין ונותנים אליך ה׳ נפשי אשא51,

Ahora bien, cuando una persona se dedica a contemplar esta compasión, hará crecer sus buenos

atributos (midot) para D'os y los elevará hacia D'os, como dice el versículo: “A Ti, Havaiá, elevo mi

alma”. Pues los Patriarcas son llamados “pastores”, entre los siete pastores que sustentan y dan

Contemplar la compasión de D'os hace crecer los buenos atributos de la persona y los eleva hacia D'os,

como dice David: “A Ti, Havaiá, elevo mi alma”. Los Patriarcas son llamados pastores; el Talmud enumera a

los “siete pastores”, entre ellos Avraham y Yaakov, quienes, como pastores, sustentan al rebaño.

כח וחיות להצאן קדשים53 להיות יכולים להלוך ולהתגדל מיום ליום ועיקר צער גידול בנים היה לו

ליעקב54 מדת רחמנות הוא המגדל את המדות לה׳ ית׳

fuerza y fuerza vital al “rebaño sagrado”, para que pueda avanzar y crecer día a día. Y el principal

“dolor de criar hijos” lo tuvo Yaakov: el atributo de la compasión, que hace crecer los atributos

para D'os, bendito sea.

Los pastores dan al “rebaño sagrado”, las almas de Israel, la fuerza para avanzar y crecer cada día. Yaakov,

sobre todo, conoció “el dolor de criar hijos”, y su atributo de compasión es lo que eleva los atributos de la

persona hacia D'os.

. ועל כן נאמר )ישעיה מ׳ י״א( כרועה עדרו ירעה בזרועו יקבץ טלאים ובחיקו ישא עלות ינהל55

Por eso se dice (Isaías 40:11): “Como un pastor apacienta su rebaño; con su brazo reúne a los cor‐

deros, los lleva en su seno [y] conduce con ternura a las ovejas que amamantan”.

Isaías describe a un pastor que reúne a los corderos con su brazo, los lleva en su seno y conduce con ternu‐

ra a las ovejas que amamantan. El Alter Rebe aplica esta imagen a la compasión que eleva los atributos del

alma.
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S E C C IÓN  5  ·  ¶ 1 0 – 1 1

Caminar necesita una vasija

והנה בחיקו ישא כתיב. ישאום לה׳ כמאמר הכתוב אליך ה׳ נפשי אשא ועל כן אמרו חז״ל ]חכמינו זכרונם

לברכה[ אם לשון תחנונים פי׳ הלואי

Ahora bien, está escrito: “en su seno los lleva”. Los llevan hacia D'os, como dice el versículo: “A Ti,

Havaiá, elevo mi alma”. Por eso nuestros Sabios, de bendita memoria, dijeron que “si” es una ex‐

presión de súplica, es decir: ojalá

El verbo para “lleva” (yisá) es el mismo que aparece en “elevo (esá) mi alma”: el pastor lleva el rebaño hacia

D'os. Esto, dice el Alter Rebe, explica por qué los Sabios interpretan “si” como una súplica que significa

“ojalá”.

שיהיה הליכת האדם בתפלה הניתקנה לנו מאנשי כנה״ג ]כנסת הגדולה[ ואין צריך לחפש הליכות אחרות

כי היא טובה שבכולן והלוואי שיוספק להם.

que el andar de la persona tenga lugar en la plegaria que fue instituida para nosotros por los Hom‐

bres de la Gran Asamblea; no hace falta buscar otros caminos para andar, pues esta es la mejor de

todas, y ojalá se les conceda [poder hacerlo].

La súplica de D'os es que el “andar” de la persona tenga lugar en la plegaria compuesta por los Hombres de

la Gran Asamblea; no hace falta otro camino, pues este es el mejor de todos. “Ojalá” se les conceda esto; así

queda respondida la primera pregunta del maamar.

והיינו בחקותי תלכו הם בחי׳ אבות אשר בעבר הנהר ישבו56 בחינת מחשבה עילאה אותיות חקוקים

והיו לאחדים ממש במקורן ומקומן החקוקים שם

Y esto es [lo que significa] “por Mis estatutos caminarán”: estos son el nivel de los Patriarcas, quie‐

nes “habitaron al otro lado del río”, el nivel del pensamiento supremo, letras grabadas; y llegaron

a ser verdaderamente uno en su fuente y en su lugar, grabadas allí.

Ahora se explica la palabra bejukotai, de jakak, “grabar”: caminar “en Mis grabados” significa el nivel de los

Patriarcas, quienes “habitaron al otro lado del río”, en el pensamiento supremo. Sus letras están grabadas

allí, verdaderamente unidas a su fuente, como las letras de las Tablas.

ועל כן בהם יכול האדם לבא לבחי׳ הילוך כו׳, כי שם הוא מקום ההילוך למעלה מעלה.

Por lo tanto, por medio de ellos una persona puede llegar al nivel de caminar, etc., pues allí está el

lugar del caminar, cada vez más alto.

Por medio de los Patriarcas, despertados en la plegaria, una persona puede alcanzar el verdadero

“caminar”, pues el pensamiento supremo es el lugar del ascenso interminable. Esto responde a la pregunta

sobre la palabra “caminar”.
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אבל מחמת גשמיות הגוף לא תעמוד ולא תקום החקיקה וההילוך הזה בלתי שמירת כלי אשר ע״י כלי

58 דהנה המצות הן רמ״ח מ״ע ]מצות עשה[ ושס״ה זו תכון לעד57 ע״כ נאמר אחר זה ואת מצותי תשמרו.

ל״ת ]לא תעשה[.

Pero, debido a la materialidad del cuerpo, este grabado y este caminar no permanecerán ni perdu‐

rarán sin la protección de una vasija, por medio de la cual esta “quedará establecida para

siempre”. Por eso se dice a continuación: “y guardarán Mis mitzvot”. Pues las mitzvot son 248

mandamientos positivos y 365 prohibiciones.

Sin embargo, en un cuerpo físico, ese grabado y ese caminar no pueden perdurar sin una vasija que los pre‐

serve, una vasija por medio de la cual “quedará establecida para siempre”. Por eso el versículo continúa: “y

guardarán Mis mitzvot”: los 248 mandamientos positivos y las 365 prohibiciones.

והנה השס״ה ל״ת ]לא תעשה[ הן להפריד את הרע אבל רמ״ח מ״ע ]מצות עשה[ הן הנק׳ אברין דמלכא כמו

למשל אבר הוא כלי אשר בו נמשך חיות ממקור החיות אשר שורה במוח כן הוא כאן

Ahora bien, las 365 prohibiciones tienen por objeto separar del mal, mientras que las 248 mitzvot

positivas son las llamadas «los miembros del Rey». Así como, por ejemplo, un miembro es una va‐

sija en la que se transmite fuerza vital desde la fuente de la fuerza vital, que reside en el cerebro,

así también aquí:

Las 365 prohibiciones separan a la persona del mal, mientras que las 248 mitzvot positivas son «los miem‐

bros del Rey». Un miembro es una vasija que recibe fuerza vital de su fuente en el cerebro, y así también su‐

cede aquí.

59 למטה להשגת האדם השפל ואורו ית׳ כי המצוה היא כלי לאורו ית׳ הנמשך מסתימא דכל סתימין

המלובש בה הוא הנק׳ יין מלכות רב כיד המלך60 אין סוף לאורו ית׳

pues la mitzvá es una vasija para Su luz, bendito sea, que desciende desde «lo más oculto de todo lo

oculto» hasta el alcance del hombre humilde; y Su luz, bendito sea, revestida en ella es lo que se

llama «vino real en abundancia, conforme a la mano del Rey», pues no hay límite para Su luz, ben‐

dito sea.

Cada mitzvá es una vasija para la luz de D'os, que desciende desde «lo más oculto de todo lo oculto» hasta

donde puede captarla un ser humano humilde. La luz que está dentro de la mitzvá es el «vino real en abun‐

dancia» del Libro de Ester, pues Su luz no tiene fin.
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S E C C IÓN  6  ·  ¶ 1 2 – 1 3

El vino y el secreto

והוא כוונת המצוה שהוא להמשיך אורו ית׳ למטה ע״י כלי המצוה והתורה הלזו והוא לשון צוותא
61 לשון חיבור.

Y esta es la intención de la mitzvá: hacer descender Su luz, bendito sea, aquí abajo por medio de

esta vasija de la mitzvá y de la Torá. Y [la palabra mitzvá] es una expresión de tzavta, que significa

unión.

El propósito de una mitzvá es hacer descender la luz de D'os por medio de la vasija de la mitzvá y de la Torá.

La palabra mitzvá está relacionada con tzavta, «unión», pues une esa luz con quien la cumple.

אך הם נחלקים לכללים ופרטים רבים הן בתורה והן במצות כי המשכת המקרא אינו דומה להמשכת

לימוד משנה או גמרא הלכות ואגדות וכן במצות.

Sin embargo, se dividen en numerosas categorías generales y detalles, tanto en la Torá como en las

mitzvot: pues la luz que se hace descender mediante la Escritura no es igual a la que se hace des‐

cender mediante el estudio de la Mishná o la Guemará, de las halajot y las agadot; y lo mismo ocu‐

rre con las mitzvot.

La Torá y las mitzvot se dividen en numerosas categorías generales y detalles, y cada una hace descender la

luz de una manera propia. El estudio de la Escritura la hace descender de modo distinto del estudio de la

Mishná, la Guemará, la halajá o la agadá; y lo mismo sucede con cada mitzvá.

ועל כן נאמר וכלים מכלים שונים62 בהמשכותיהם וכלל הכל הוא אורו ית׳ הנק׳ יין אשר בהכנס היין

יצא הסוד63 והיין הוא התלהבות אורו ית׳ הנשמר בלבו של אדם ע״י התורה והמצוה

Por eso está dicho: “y vasijas diferentes de vasijas”, [diferentes] en lo que atraen. Y lo que las abar‐

ca a todas es Su luz, bendito sea, llamada “vino”, acerca de la cual [se dice]: “Cuando entra el vino,

sale el secreto”. El vino es el fervor de Su luz, bendito sea, que se conserva en el corazón de la per‐

sona por medio de la Torá y la mitzvá;

Como cada mitzvá atrae de manera diferente, el versículo habla de “vasijas diferentes de vasijas”. Lo que to‐

das contienen es la luz de D'os, llamada “vino”, y los Sabios dicen (Eruvin 65a): “Cuando entra el vino, sale

el secreto”; el vino es el fervor de la luz de D'os que se conserva en el corazón por medio de la Torá y las

mitzvot.

12
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יצא מעצמו סוד הוא אהבה מסותרת אשר תבוא לבחי׳ גילוי להיות בבחי׳ מהלך הנ״ל לשוב למקורו

הגבוה מבחי׳ סובב וממלא ותכלית ירידת אורו ית׳ הוא בכדי להשיב נפש ונצוץ כל אדם למעלה בבחי׳
64 רצוא ושוב.

por sí solo “sale el secreto”: esto es el amor oculto, que llegará al nivel de revelación, para encon‐

trarse en el nivel de un “caminante”, mencionado antes, que retorna a su fuente, más elevada que

el nivel de la luz que circunda todos los mundos (sovev kol almin) y la luz que llena todos los mun‐

dos (memalé kol almin). Y el propósito del descenso de Su luz, bendito sea, es hacer que el alma y

la chispa de cada persona vuelvan a ascender, al nivel de correr y retornar (ratzo vashov).

El “secreto” que sale es el amor oculto a D'os, escondido en el alma, que se revela y convierte a la persona

en un “caminante”, elevándose hasta una fuente más alta que la luz que circunda y la que llena los mundos.

La luz de D'os desciende precisamente para hacer ascender de nuevo a cada alma, en el ritmo de “correr y

retornar”.

והיינו והתהלכתי בתוככם65 שאני בעצמי אהיה המהלך בתוככם בבחי׳ רצוא ושוב ועי״ז והייתי לכם

לאלהים.

Y este es [el sentido de] “Y caminaré entre ustedes”: que Yo mismo seré quien camine entre uste‐

des, al nivel de correr y retornar; y mediante esto, “seré su D'os”.

Esto es “Y caminaré entre ustedes”: D'os mismo se convierte en quien camina dentro de la persona, co‐

rriendo y retornando. Mediante esto, “seré su D'os”.

והנה זהו מאמר הכתוב ואת מצותי תשמרו66 דהיינו ע״י המצות תשמרו את היין הטוב הנמשך למטה

ללב

Ahora bien, este es [el sentido de] las palabras del versículo: “Y guardarán Mis mitzvot”; es decir,

mediante las mitzvot guardarán el buen vino que desciende hasta el corazón del hombre,

El Alter Rebe explica que “guardarán Mis mitzvot” significa guardar en el sentido de preservar. Mediante las

mitzvot, la persona preserva el buen vino, la luz de D'os que desciende hasta el corazón.

האדם להיות יוצא סוד אהבה מסותרת להיות בבחינת מהלך מיום ליום למעלה מעלה ובלעדי זה נק׳

עומד וטוב וישר הוא בעיניו ולא יבא לבחי׳ בכייה

para que el secreto, el amor oculto, salga a la luz y alcance el nivel de quien “camina”, de día en

día, cada vez más alto. Sin esto, se lo llama “el que está de pie”; se considera bueno y recto a sus

propios ojos, y no llegará al nivel del llanto,

Ese vino preservado hace aflorar el amor oculto, para que la persona se eleve día tras día. Sin él, se la llama

“el que está de pie”: está satisfecha consigo misma, se considera buena y recta a sus propios ojos, y nunca

llegará a las lágrimas.

13
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S E C C IÓN  7  ·  ¶ 1 4

Santos y haciéndose a sí mismos

כמאמר הכתוב הלוך ילך ובכה67 כי בבחי׳ הליכה יבא לבחי׳ רחמים רבים לבכות בחדרי לבו על

ריחוקו

como dice el versículo: “Camina y sigue caminando, llorando”; pues, mediante el nivel de cami‐

nar, llegará al nivel de la gran compasión, llorando en las cámaras de su corazón por su

alejamiento

El Salmo dice que quien “camina y sigue caminando” lo hace “llorando”: quien verdaderamente avanza

siente gran compasión por su propia alma y llora en lo más íntimo de su corazón por cuán lejos está de la

luz de D'os.

מאורו ית׳ ואח״כ יבא לבחינת בוא יבוא ברנה כמאמר הכתוב תחת אשר לא עבדת68 את ה׳ אלהיך

בשמחה ובטוב לבב מרב כל.

de Su luz, bendito sea. Y después llegará al nivel de “sin duda vendrá con cánticos de alegría”,

como dice el versículo: “Porque no serviste a Havaiá, tu D'os, con alegría y con buen ánimo, a pe‐

sar de tener abundancia de todo”.

Después del llanto llega la alegría: “sin duda vendrá con cánticos de alegría”. El versículo “porque no servis‐

te a Havaiá, tu D'os, con alegría” muestra que el servicio que D'os pide debe ser alegre.

ועי״ז נושא משך הזרע69 כמאמר הכתוב ובחיקו ישא70 ויבא לבחי׳ עבר הנהר מחשבה עילאה המיוחד

במהותו ועצמותו ית׳ הנק׳ קדוש ומובדל.

Y por medio de esto es “quien lleva el saco de semillas”, como dice el versículo: “y en su seno las

lleva”; y llegará al nivel de “más allá del río”: el pensamiento supremo, unido a Su ser y esencia,

bendito sea, que se llama “santo y separado”.

Por medio de este llanto, la persona es como el sembrador que “lleva el saco de semillas” y como el pastor

que lleva a los corderos “en su seno”. Llegará a “más allá del río”, el pensamiento supremo, unido a la esen‐

cia de D'os y llamado “santo y separado”.

14



L I K K U T E I  T O R A H  ·  P A R S H A S  B E C H U K O S A I  ·  M A A M A R  1 אם בחקותי תלכו

18likuteitorah.com/es/likkutei-torah/bechukosai/1/

כן סוף דבר הנשמות יוכללו ויתאחדו שם כמאמר הכתוב קדושים תהיו71 סופכם להיות קדושים בודאי

ואל יקל אדם לעצמו אם זך ואם ישר פעלו72 להיות מספיק א״ע ]את עצמו[ בעבודתו תמה בבחי׳ עמידה

במדרגה א׳ ח״ו ]חס ושלום[

Así pues, al final, las almas serán incluidas y unidas allí, como dice el versículo: “Serán santos”: al

final, ciertamente serán santos. Y que la persona no sea indulgente consigo misma, [incluso] “si su

obra es pura y si su conducta es recta”, conformándose con su servicio íntegro en el nivel de per‐

manecer en un solo nivel, D'os no lo permita;

Al final, todas las almas serán incluidas y unidas allí, pues “Serán santos” promete que, al final, ciertamente

serán santos. Por eso, nadie debe justificarse, aunque sus actos parezcan “puros y rectos”, conformándose

con un servicio que permanece en un solo nivel.

כי לא תקום ולא73 תהיה כזאת כמאמר הכתוב קדושים תהיו כי קדוש אני ואתם עם בני ישראל ממקום

קדוש יהלכו74 וחוצבו ע״כ מוכרח כל א׳

pues tal cosa “no se mantendrá ni sucederá”, como dice el versículo: “Serán santos, porque Yo soy

santo”. Y ustedes, el pueblo de los hijos de Israel: “de un lugar santo caminan”, y de allí fueron ta‐

llados; por lo tanto, cada uno debe

Ese estancamiento “no se mantendrá ni sucederá”, pues D'os dice: “Serán santos, porque Yo soy santo”. Las

almas de Israel “caminan desde un lugar santo” y fueron talladas de él; por eso, cada una debe regresar allí.

לבוא לבחי׳ קדוש אשר שם הוא בבחי׳ הולך ואור בלי גבול למעלה מעלה וכ״ז ]וכל זה[ ע״י המצות שהם

הכלים שומרי היין הטוב כנ״ל בכדי להוציא הסוד.

llegar al nivel de “santo”, donde se está en el nivel de “avanzar y brillar” sin límite, cada vez más

alto. Y todo esto es por medio de las mitzvot, que son las vasijas que conservan el buen vino, como

se mencionó antes, para sacar a la luz el secreto.

Cada alma debe alcanzar el nivel de “santo”, donde avanza y brilla cada vez más, sin fin. Todo esto se logra

por medio de las mitzvot, las vasijas que conservan el buen vino y sacan a la luz el secreto.

75 דהיינו ועשיתם אתם79 )עיין בזהר בחקותי דקי״ג סע״א ,76 ,77 ואחר כ״ז ]כל זה[ נאמר ועשיתם אותם78,

]סוף עמוד א[ ובמק״מ ]ובמקדש מלך[ שם. ובהרמ״ז ]ובהרב משה זכות[ שם בעמוד ב׳ ובזהר נשא קכ״ב א׳(.

Y después de todo esto se dice: “y ustedes las harán” (otam), es decir, “y ustedes se harán a sí mis‐

mos” (atem). (Véase el Zohar, Bechukotai, folio 113, final de la cara a, y el Mikdash Melech allí; y el

Ramaz (Rabí Moshe Zacuto) allí, en la cara b; y el Zohar, Nasó, 122a.)

El versículo concluye: “y ustedes las harán” (otam), una palabra que puede leerse atem, “ustedes”: al cum‐

plir las mitzvot, ustedes se hacen a sí mismos. El Zohar sobre Bechukotai interpreta así el versículo, y el Mi‐

drash dice: “Lo considero como si ustedes se hubieran hecho a sí mismos”.
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E N  L A  A V O DÁ

La persona no debe conformarse con su servicio, ni siquiera cuando le parece puro y recto, pues eso es “es‐

tar”. El lugar donde camina es la plegaria: en Pesukei deZimra y en las bendiciones debe contemplar la

grandeza, el poder y la compasión de D'os, para que su amor y su temor crezcan día a día, y debe proteger

ese crecimiento con las mitzvot, que conservan la luz para que aflore el amor oculto. El caminante llora en

su corazón por su distancia de D'os, y después llega a la alegría.

P R E G U N T A S  P A R A  C O N V E R S A R

1. ¿Cómo explica la diferencia entre las letras grabadas y las escritas por qué los ángeles “están” y las almas

“caminan”?

2. ¿Por qué el maamar sitúa la fuente de las almas en el pensamiento y no en el habla, y cuáles son los dos

niveles del pensamiento?

3. ¿Por qué la plegaria, y no otro camino, se llama el lugar y el momento del caminar, y cómo participan en

ella los atributos de los tres Patriarcas?

4. Si el caminar proviene del pensamiento supremo, ¿por qué necesita la vasija de las mitzvot, y qué añade

la imagen del vino y su secreto?

5. ¿Qué hay de malo en ser “bueno y recto a los propios ojos”, y por qué el caminante debe llorar antes de

llegar a la alegría?

ונתנה הארץ יבולה80 ממטה למעלה ועץ השדה יתן פריו מלמעלה למטה וצויתי את ברכתי81 בשנה

הששית82 היינו כוונת כל ברכה ברוך אתה ה׳ אלקינו

“Y la tierra dará su producto”: de abajo hacia arriba; “y el árbol del campo dará su fruto”: de arriba

hacia abajo. “Y ordenaré Mi bendición en el sexto año”: este es el propósito de toda bendición:

“Bendito eres Tú, Havaiá, nuestro D'os”.

El Alter Rebe interpreta “la tierra dará su producto” como un ascenso de abajo hacia arriba, y “el árbol del

campo dará su fruto” como un flujo de arriba hacia abajo. “Ordenaré Mi bendición” expresa el propósito de

toda bendición cuando se dice: “Bendito eres Tú, Havaiá, nuestro D'os”.

83 וברבות שמות פ׳ ב׳ ועמ״ש ע״פ )וע׳ בזהר תרומה קס״ב ב׳ ובמק״מ ]ובמקדש מלך[ שם מענין אם בחקתי.
84 זאת חקת התורה(:

(Y véase el Zohar, Terumá, 162b, y el Mikdash Melech allí, acerca de “Si [caminan] en Mis

estatutos”. Y en [Midrash] Rabá, Shemot, sección 2. Y véase lo escrito sobre el versículo “Esta es la

ley de la Torá”.)

El paréntesis final remite a otras fuentes: el Zohar sobre Terumá, junto con su comentario Mikdash Melech,

acerca de la palabra “si” en “Si caminan en Mis estatutos”; Midrash Rabá sobre Shemot; y el discurso del Al‐

ter Rebe sobre “Esta es la ley de la Torá”, el primer maamar de Likkutei Torah, Jukat, que interpreta juká

como grabado y contrasta las letras grabadas de la Torá con las escritas.
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F U E N T E S  Y  R E F E R E N C I A S

Notas

PÁR R A F O  1

PÁR R A F O  2

אם בחוקותי תלכו

La nota señala que la transcripción (hanajá) de este maa‐

mar hecha por el Rebe Miteler está impresa en Sefer Ha‐

Maamarim 5564, p. 107.

L A  N O TA  D E  K E H O T

הנחת כ״ק אדמו״ר האמצעי בסה״מ תקס״ד ע׳ קז. וראה סה״מ תקס״ו ע׳ קסג
וע׳ קצח. אוה״ת ויקרא-ג ע׳ תתקכא עם הגהות אחרות וקיצורים.

1

אם בחוקותי תלכו
“Si andan según Mis estatutos, guardan Mis mandamien‐

tos y los cumplen”: el versículo inicial de Bejukotai, segui‐

do por las promesas de lluvia y abundancia. Todo el maa‐

mar explica sus tres verbos: andar, guardar y cumplir.

Leviticus 26:3ויקרא כ״ו:ג׳

ם: ם אֹתָ יתֶ עֲשִׂ רוּ וַ מְ שְׁ י תִּ וֺתַ צְ ת־מִ אֶ כוּ וְ לֵ י תֵּ קֹּתַ חֻ ם־בְּ אִ
Si andáis en Mis estatutos, guardáis Mis mandamientos y los

cumplís;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ויקרא כו, ג.

2

Los Sabios enseñaron que en “Si andan según Mis estatu‐

tos”, la palabra “si” es solo una expresión de súplica, y lo

demuestran con “Ojalá Mi pueblo Me escuchara”. El Alter

Rebe pregunta cuál es esta súplica.

Avodah Zarah 5a:20עבודה זרה ה׳ א:כ׳

ן הוּא כֵ ים, וְ חֲנוּנִ שׁוֹן תַּ לָּא לְ ם״ אֶ ין ״אִ כוּ״, אֵ לֵ י תֵּ קֹּתַ חֻ ם בְּ נַן: ״אִ בָּ נוּ רַ תָּ
ר: ״לוּ אוֹמֵ ״, וְ יעַ נִ ם אַכְ יהֶ בֵ ט אוֹיְ עַ מְ גוֹ׳[ כִּ י ]וְ עַ לִ י שׁוֹמֵ מִּ ר: ״לוּ עַ אוֹמֵ
יךָ עֶ י מֵ אֵ צָ אֱ צֶ ךָ וְ עֶ י כַחוֹל זַרְ הִ יְ גוֹ׳ וַ ךָ וְ לוֹמֶ ר שְׁ נָּהָ י כַ הִ יְ י וַ וֹתָ צְ מִ תָּ לְ בְ שַׁ קְ הִ

גוֹ׳״. וְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

3

לו עמי שומע לי

“Ojalá Mi pueblo Me escuchara, que Israel anduviera por

Mis caminos”: el anhelo de D'os, expresado con la palabra

lu, “ojalá”. El Talmud lo cita para demostrar que el “si” de

Bejukotai también es una súplica.

Psalms 81:14תהילים פ״א:י״ד

כוּ: לֵּ הַ כַי יְ רָ דְ ל בִּ אֵ רָ י יִשְׂ עַ לִ י שֹׁמֵ מִּ לוּ עַ

Oh that My people would hearken unto Me, That Israel would

walk in My ways!

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

תהלים פא, יד.

4

לשון בחוקותי . . שחקקתי לכם

La nota remite a una sijá del Rebe en Likkutei Sichos, vol.

17, p. 318, sobre la interpretación de jukim como cosas

“grabadas”.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה לקו״ש חי״ז ע׳ 318. באוה״ת ויקרא-ג ע׳ תתקכא מוסיף וצ״ל מהו ענין
חקיקה זו.

5

והמכתב מכתב אלקים

“Y las Tablas eran obra de D'os, y la escritura era escritura

de D'os, grabada sobre las Tablas”. El Alter Rebe lo utiliza

para referirse a letras talladas en la propia sustancia de la

piedra.

Exodus 32:16שמות ל״ב:ט״ז

ל־ רוּת עַ ים הוּא חָ לֹקִ  ב אֱ תַּ כְ ב מִ תָּ כְ מִּ הַ ה וְ מָּ ים הֵ לֹקִ  ה אֱ עֲשֵׂ חֹת מַ לֻּ הַ וְ

חֹת: לֻּ הַ
Y las tablas eran obra de D'os, y la escritura era escritura de

D'os, grabada sobre las tablas.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

שמות לב, טז.

6

Shmuel explica “Guardarán Mis estatutos” como “estatu‐

tos que ya he grabado para ustedes”, vinculando jok, esta‐

tuto, con jakiká, grabado. El Alter Rebe pregunta qué sig‐

nifica este grabado.

Kiddushin 39a:8קידושין ל״ט א:ח׳
ךָ י לְ תִּ קְ קַ חָ ים שֶׁ מֹרוּ״ – חוּקִּ שְׁ י תִּ קֹּתַ ת חֻ ל: ״אֶ מוּאֵ ר שְׁ אָמַ ל, דְּ מוּאֵ שְׁ דִ כְּ

ע״ רַ זְ ךָ לֹא תִ דְ אַיִם שָׂ לְ יעַ כִּ בִּ רְ ךָ לֹא תַ תְּ מְ הֶ בָר, ״בְּ כְּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

7

תלת קשרין

El Zóhar enseña que «tres niveles están unidos entre sí: el

Santo, bendito sea, la Torá e Israel», y que cada uno tiene

un aspecto oculto y otro revelado. El Alter Rebe deduce de

este vínculo que los dos tipos de letras de la Torá también

existen en el alma.

Zohar III, 73aזח״ג עג, א
L A  N O TA  D E  K E H O T

זח״ג עג, א. וראה ספר המפתחות מאמרי אדמו״ר מהורש״ב ע׳ 470 מערכת
תלת קשרין.

8

ונתתי לך מהלכים בין העומדים

D'os le promete a Yehoshúa, el Sumo Sacerdote, que si ca‐

mina por Sus caminos, «te daré caminantes entre estos

que están de pie». Jasidut interpreta «los que están de pie»

como los ángeles y «los caminantes» como las almas.

Zechariah 3:7זכריה ג׳:ז׳

ה גַם־אַתָּ מֹר וְ שְׁ י תִ תִּ רְ מַ שְׁ ת־מִ ם אֶ אִ ךְ וְ לֵ כַי תֵּ רָ דְ ם־בִּ בָאוֹת אִ ר ה׳ צְ כֹּה־אָמַ
ים דִ עֹמְ ין הָ ים בֵּ כִ לְ הְ ךָ מַ י לְ תִּ נָתַ י וְ רָ ת־חֲצֵ מֹר אֶ שְׁ גַם תִּ י וְ יתִ ת־בֵּ ין אֶ דִ תָּ

לֶּה: אֵ הָ
«Así dice D'os de los ejércitos: Si anduvieres en Mis cami‐

nos, y si guardares Mi encargo, y también juzgares Mi casa,

9
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PÁR R A F O  4

y también guardares Mis atrios, te daré libre acceso entre

los que están aquí».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

זכרי׳ ג, ז. ראה תו״א ל, א.

העומדים הן המלאכים

También allí los ángeles son “los que están de pie”, por‐

que cada uno permanece todos sus días en un mismo ni‐

vel —Mijael en el amor y Gabriel en el temor—, según lo

que comprende de la luz que llena todos los mundos; las

almas, antes de descender, también están “de pie”, mien‐

tras que en este mundo la persona puede cambiar su na‐

turaleza de mal a bien.

L A  N O TA  D E  K E H O T

וכ״ה לקמן שלח לח, ד. תו״א ל, א ובכ״מ ”וכמ״ש שרפים עומדים”. וראה
בארוכה בסה״מ תקס״ב ע׳ קיז ואילך. ביאה״ז — לכ״ק אדהאמ״צ — ה,
סע״ד. מאמרי אדהאמ״צ ויקרא-ב ע׳ תרסז ואילך. סה״מ תרנ״ד ע׳ רסא

ואילך.

10

בדבר ה׳ . . וברוח פיו

“Por la palabra de Havaiá fueron hechos los cielos, y por

el aliento de Su boca, todo su ejército”. El ejército del cielo

son los ángeles; por eso, su fuente es el habla de D'os.

Psalms 33:6תהילים ל״ג:ו׳

בָאָם: יו כׇּל־צְ רוּחַ פִּ יִם נַעֲשׂוּ וּבְ מַ בַר ה׳ שָׁ דְ בִּ
Por la palabra de D'os fueron hechos los cielos, y todo su

ejército, por el aliento de Su boca.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

תהלים לג, ו.

11

אין לו דמות הגוף
La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה רמב״ם הל׳ יסוה״ת פ״א.

12

שאין לו דמות הגוף
El Rambam establece que D'os no tiene cuerpo ni forma

corporal, y que las descripciones corporales de Él en la

Torá se ajustan a la comprensión humana, pues “la Torá
habla en el lenguaje de los seres humanos”.

Mishneh Torah, Foundations of the Torah 1:9–10,משנה תורה
הלכות יסודי התורה א׳:ט׳-י׳

מוֹ צְ נוּ עַ בֵּ ה רַ ה”. משֶׁ רָ צְ בָּ ים מִ גָדִ אָהוּ )ישעיה סג א( ”חֲמוּץ בְּ ד רָ חָ אֶ … וְ
ר טוּף. לוֹמַ בּוּר עָ יחַ צִ לִ שְׁ ינַי כִּ סִ ה. וּבְ מָ חָ לְ ה מִ בּוֹר עוֹשֶׂ גִ יָּם כְּ ל הַ אָהוּ עַ רָ
ר בָ דָּ ת הַ תַּ מִ אֲ זֶה. וַ חֲ מַ בוּאָה וּבְ נְּ ה הַ אֵ רְ מַ כּל בְּ לָּא הַ ה אֶ צוּרָ מוּת וְ ין לוֹ דְּ אֵ שֶׁ
כָּתוּב ר הַ אָמַ זֶה שֶׁ רוֹ. וְ קְ חָ יגוֹ וּלְ שִּׂ הַ לֹא יְכוֹלָה לְ ין וְ בִ ם מֵ ל אָדָ תּוֹ שֶׁ עְ ין דַּ אֵ

הוּ זֶה צָא”: מַ מְ י תִּ ־דַּ ית שַׁ לִ כְ ד תַּ ם עַ צָא אִ מְ לוֹהַּ תִּ ר אֱ קֶ חֵ )איוב יא ז( ”הַ

." ךָ בֹדֶ ת כְּ י נָא אֶ נִ אֵ רְ ר )שמות לג יח( ”הַ אָמַ שֶׁ יג כְּ שִּׂ הַ נוּ לְ בֵּ ה רַ שׁ משֶׁ קֵּ בִּ שֶׁ
רוּךְ … דוֹשׁ בָּ קָּ ל הַ אוֹ שֶׁ צְ מָּ ת הִ תַּ מִ ע אֲ ידַ שׁ לֵ קֵּ בִּ

Si es así, ¿почему написано en la Torá: «Y había debajo de

sus pies» (Éxodo 24:10), «Escrito con el dedo de D'os» (Éxo‐

do 31:18), «La mano de D'os» (Éxodo 9:3), «Los ojos de D'os»

(Deuteronomio 11:12), «Los oídos de D'os» (Números 11:18)

y expresiones semejantes? Toda esta terminología se ajusta

a la concepción de los seres humanos, que no pueden reco‐

nocer sino cosas corpóreas, y las palabras de la Torá son

como el habla humana; pero todas son atributos. Por ejem‐

plo, se dice: «Si afilo Mi espada reluciente» (Deuteronomio

32:41). …

Torat Emet 363 (Public Domain) · Mishnah Torah, Yod ha-hazakah, trans. by

Simon Glazer, 1927 (Public Domain)
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דברה תו׳ כלשון בנ״א

A propósito de las palabras duplicadas de Janá en su ple‐

garia, el Talmud dice: “la Torá habla en el lenguaje de los

seres humanos”. El Alter Rebe aplica este principio a lla‐

mar “habla” a la revelación de D'os.

Berakhot 31b:13–15ברכות ל״א ב:י״ג-ט״ו

ךָ״. תֶ מָ י אֲ נִ עֳ ם. ״בָּ נֵי אָדָ שׁוֹן בְּ לְ ה כִּ ה תּוֹרָ רָ בְּ ה״ — דִּ אֶ רְ אֹה תִ ם רָ אי ״אִ מַ
ינָא: נִ י חֲ בִּ רַ י בְּ י יוֹסֵ בִּ ר רַ ךָ״. אָמַ תְ מָ אֲ ה לַ תָּ נָתַ ךָ״. ״וְ תֶ מָ ת אֲ כַּח אֶ שְׁ ״אַל תִ
בּוֹנוֹ רוּךְ הוּא: רִ דוֹשׁ בָּ קָּ נֵי הַ פְ נָּה לִ ה חַ רָ ה? — אָמְ לוּ לָמָּ לָּ תוֹת הַ מָ לֹשׁ אֲ שָׁ
י קֵ בְ ה דִּ לֹשָׁ י לַהּ: שְׁ רִ אָמְ ה, וְ שָּׁ אתָ בָּאִ רָ ה בָּ יתָ י מִ קֵ דְ ה בִּ לֹשָׁ ל עוֹלָם, שְׁ שֶׁ
ן?! הֶ ת מֵ ל אַחַ י עַ תִּ רְ בַ לוּם עָ נֵּר. כְּ ת הַ קַ לָ דְ הַ לָּה וְ חַ ה, וְ דָּ ן: נִ לּוּ הֵ אֵ ה. וְ יתָ מִ

—

Pero ¿cómo se explica «Si ciertamente miras»? La Torá ha‐

bla según el lenguaje de los hijos del hombre. «Si miras la

aflicción de Tu sierva, y te acuerdas de mí, y no te olvidas de

Tu sierva, sino que das a Tu sierva» (I Sam. 1:11). R. Yose

ben R. Janina dijo: ¿Por qué se repite «Tu sierva» tres veces?

Janá habló ante el Santo, bendito sea: «¡D'os del universo!

Tres brechas [bidke] por las que llega la muerte has creado

en la mujer; (otra versión: tres causas [dibke] de …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ברכות לא, ב. וש״נ.

14

אשר מדבור זה לא יתהוה דבור אחר

Allí, el Alter Rebe explica, en referencia a este maamar,

que el pensamiento, el habla y la acción son todos «inani‐

mados», pues de una letra o palabra no llega a formarse

ninguna otra y cada una permanece tal como es; las emo‐

ciones, que crecen de pequeñas a grandes, son

«vegetativas».

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה לקמן פ׳ חוקת נח, א.

15
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שרפים עומדים

En la visión de Isaías, “los serafines estaban por encima

de Él; cada uno tenía seis alas”. El Jasidut interpreta que

su “estar de pie” significa permanecer en un nivel fijo.

Isaiah 6:2ישעיהו ו׳:ב׳

נָיו ה פָ כַסֶּ יִם יְ תַּ שְׁ ד בִּ חָ אֶ יִם לְ נָפַ שׁ כְּ יִם שֵׁ נָפַ שׁ כְּ ל לוֹ שֵׁ עַ מַּ ים מִ דִ ים עֹמְ פִ רָ שְׂ

ף: יִם יְעוֹפֵ תַּ שְׁ יו וּבִ לָ גְ ה רַ כַסֶּ יִם יְ תַּ שְׁ וּבִ
Por encima de Él estaban los serafines; cada uno tenía seis

alas: con dos cubría su rostro, con dos cubría sus pies y con

dos volaba.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ישעי׳ ו, ב.

16

ישראל עלו במחשבה

La nota remite al lector a otros dos análisis en Likkutei To‐

rah sobre «Israel surgió en el pensamiento».

L A  N O TA  D E  K E H O T

ב״ר רפ״א. ת״ז ת״י בסופו. ע״ל בפ׳ צו ד״ה הים ראה טז, ג. וש״נ. ע״ע
במטות פג, ג. וש״נ. ]כ[.

17

ישראל עלו במחשבה

Seis cosas precedieron a la creación del mundo; entre

ellas, los Patriarcas e Israel “surgieron en el pensamien‐

to” para ser creados. El Alter Rebe deduce que las almas

de Israel tienen su raíz en el pensamiento de D'os.

Bereshit Rabbah 1:4בראשית רבה א׳:ד׳

… ”ה׳ קנני ראשית דרכו” כסא הכבוד מנין דכתיב )תהלים צג, ב(:

”נכון כסאך מאז וגו׳”. האבות וישראל ובית המקדש ושמו של משיח,
עלו במחשבה להבראות האבות מנין שנאמר )הושע ט, י(: ”כענבים
במדבר וגו׳” ישראל מנין שנאמר )תהלים עד, ב(: ”זכור עדתך קנית
קדם” בית המקדש מנין שנאמר )ירמיה יז, יב(: ”כסא כבוד מרום

מראשון וגו׳” שמו של משיח מנין שנאמר )תהלים עב, יז(: ”יהי שמו
לעולם וגו׳ ]לפני שמש ינון שמו[” רבי אהבה ברבי זעירא אמר אף
התשובה שנאמר )שם צ, ב( ”בטרם הרים יולדו” ואותה השעה )שם,

…

«En el principio creó D'os» — seis cosas precedieron a la

creación del mundo; algunas de ellas fueron [realmente]

creadas, y sobre la creación de algunas D'os reflexionó,

[aunque en realidad no las creó]. La Torá y el Trono de Glo‐

ria fueron creados. La Torá, ¿de dónde se deduce? Pues está
dicho: «D'os me creó al principio de Su camino» (Proverbios

8:22). El Trono de Gloria, ¿de dónde se deduce? «Tu trono

está firme desde antiguo, [Tú eres desde la eternidad]» (Sal‐

mos 93:2). Los patriarcas, Israel, el Templo y el …

Wikisource Bereshit Rabbah (CC-BY-SA) · The Sefaria Midrash Rabbah,
2022 (CC-BY)

18

מבין דבר מתוך דבר

Al explicar la lista de dirigentes de Isaías, el Talmud define

al navón, “el entendido”, como “quien entiende una cosa

a partir de otra”. Aquí muestra cómo el pensamiento sigue

desarrollándose.

Chagigah 14a:12חגיגה י״ד א:י״ב

יד מִ לְ כָם״ — זֶה תַּ חָ ים. ״וְ שִׁ בּוֹעַ חֳדָ קְ לִ ים וְ נִ בֵּר שָׁ עַ עַ לְ יּוֹדֵ ץ״ — שֶׁ ״יוֹעֵ
כֹּל ה הַ י תוֹרָ רֵ בְ דִ חַ בְּ פּוֹתֵ ה שֶׁ עָ שָׁ ים״ — בְּ שִׁ יו. ״חֲרָ בּוֹתָ ת רַ ים אֶ כִּ חְ מַּ הַ
שׁ״ — זֶה חַ בָר. ״לָ תּוֹךְ דָּ בָר מִ ין דָּ בִ מֵּ נָבוֹן״ — זֶה הַ ין. ״וְ שִׁ רְ חֵ ין כְּ נַעֲשִׂ

שׁ. לַחַ נָה בְּ יתְּ נִּ ה שֶׁ י תוֹרָ רֵ בְ סוֹר לוֹ דִּ מְ אוּי לִ רָ שֶׁ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

Sanhedrin 93b:3סנהדרין צ״ג ב:ג׳

לָשׁוֹן לָּא בְּ ג אֶ רוֹ דּוֹאֵ מָ זֶּה לֹא אֲ סוּק הַ פָּ ב: כׇּל הַ ר רַ ה אָמַ ב יְהוּדָ ר רַ אָמַ וְ
ישׁ יב, ״אִ שִׁ הָ עַ לְ יּוֹדֵ בּוֹר״ – שֶׁ ל, ״גִּ אֵ ישָּׁ עַ לִ יּוֹדֵ עַ נַגֵּן״ – שֶׁ יֹדֵ ע. ״ רָ הָ
ישׁ תֹּאַר״ – ה, ״אִ ל תּוֹרָ הּ שֶׁ תָּ מְ חַ לְ מִ ן בְּ יתֵּ לִ א וְ ישָּׂ עַ לִ יּוֹדֵ ה״ – שֶׁ מָ חָ לְ מִ
מּוֹ״ ה׳ עִ בָר, ״וַ תּוֹךְ דָּ בָר מִ ין דָּ בִ מֵּ ר״ – שֶׁ בָ בוֹן דָּ כָה, ״וּנְ הֲלָ ים בַּ נִ ה פָּ אֶ רְ מַּ שֶׁ

קוֹם. כׇל מָ מוֹתוֹ בְּ כָה כְּ הֲלָ – שֶׁ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

L A  N O TA  D E  K E H O T

חגיגה יד, א. סנהדרין צג, ב.
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ונהר יוצא מעדן

“Y un río sale de Edén para regar el jardín, y desde allí se

divide y se convierte en cuatro brazos”. El Alter Rebe in‐

terpreta que el río que fluye continuamente es el pensa‐

miento que emana de Jojmá.

Genesis 2:10בראשית ב׳:י׳

ים: אשִׁ ה רָ עָ בָּ אַרְ יָה לְ הָ ד וְ רֵ פָּ ם יִ שָּׁ ן וּמִ גָּ ת־הַ קוֹת אֶ שְׁ הַ ן לְ דֶ עֵ יֹצֵא מֵ ר  נָהָ וְ

Y un río salía de Edén para regar el jardín; y desde allí se di‐

vidía y se convertía en cuatro brazos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

בראשית ב, י.
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ג״ן סדרים דאורייתא

La nota remite a dos sijot del Rebe en Likkutei Sichos rela‐

cionadas con los cincuenta y tres órdenes de la Torá.

Zohar I, 104bזח״א קד, ב
L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה זח״א קד, ב. לקו״ש ח״ג ע׳ 933. חט״ו ע׳ 435.
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בעבר הנהר ישבו אבותיכם

Yehoshúa relata la historia de Israel: “Más allá del río ha‐

bitaron antiguamente sus padres”. El Alter Rebe interpre‐

ta “más allá del río” como el nivel que está por encima del

río del pensamiento que fluye del Edén.

Joshua 24:2יהושע כ״ד:ב׳

בוּ ר יָשְׁ נָּהָ בֶר הַ עֵ ל בְּ אֵ רָ י יִשְׂ לֹקֵ  ר ה׳ אֱ ם כֹּה־אָמַ עָ ל־כׇּל־הָ עַ אֶ ר יְהוֹשֻׁ יֹּאמֶ וַ
ים: רִ חֵ ים אֲ לֹקִ  דוּ אֱ בְ יַּעַ י נָחוֹר וַ בִ אֲ ם וַ הָ רָ י אַבְ בִ ח אֲ רַ עוֹלָם תֶּ יכֶם מֵ בוֹתֵ אֲ

Y Josué dijo a todo el pueblo: «Así dice D'os, D'os de Israel:

Antiguamente vuestros padres habitaron al otro lado del

Río, Teraj, padre de Abraham y padre de Najor, y sirvieron a

otros dioses.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T
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יהושע כד, ב.

כי לא מחשבותי מחשבותיכם

“Pues Mis pensamientos no son los pensamientos de uste‐

des, ni sus caminos son Mis caminos”. El Alter Rebe en‐

tiende que el plural “Mis pensamientos” indica dos nive‐

les de pensamiento.

Isaiah 55:8ישעיהו נ״ה:ח׳

ם ה׳ אֻ י נְ כָ רָ יכֶם דְּ כֵ רְ לֹא דַ יכֶם וְ בוֹתֵ שְׁ חְ י מַ בוֹתַ שְׁ חְ י לֹא מַ כִּ
Porque mis pensamientos no son vuestros pensamientos, ni

vuestros caminos son Mis caminos, dice D'os.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ישעי׳ נה, ח.
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השמע לאזנך

A partir de la palabra Shemá, “oye”, Rabí aprende que, al

recitar el Shemá, uno debe “hacer que sus oídos oigan lo

que expresa su boca”. El Alter Rebe lo cita para mostrar

que el habla depende del pensamiento que la sustenta.

Berakhot 13a:28–30ברכות י״ג א:כ״ח-ל׳

ה נֶיךָ מַ אָזְ ע לְ מַ שְׁ י לֵקהּ: הַ עֵ בְּ הוּא מִ ע״! הַ מַ יב ״שְׁ תִ א כְּ י, הָ י נָמֵ בִּ רַ וּלְ
נוֹ — אָזְ יעַ לְ מִ שְׁ ר לֹא הִ אָמַ אן דְּ מַ י לַהּ כְּ רִ בְ נַן? סָ בָּ רַ . וְ יךָ פִּ יא מִ ה מוֹצִ אַתָּ שֶּׁ
. עַ רֵ פְ מַ א לְ רָ קְ לֹּא יִ הוּ שֶׁ י לְ עֵ בְּ הוּא מִ יוּ״? הַ הָ יב ״וְ תִ א כְּ י הָ נַן נָמֵ בָּ רַ יָצָא. וּלְ

Pero también respecto de Rabí está escrito: «¡Escucha, Is‐

rael!». Él lo requiere para establecer la regla: Haz que tu

oído oiga lo que pronuncian tus labios. ¿Y los Sabios? Coin‐

ciden con quien dice que, si uno no recita [el Shemá] en voz

alta, aun así ha cumplido con su obligación. Pero también

respecto de los Sabios está escrito: «Y estas palabras serán»;

ellos lo requieren para establecer la regla de que no se de‐

ben leer [los pasajes del Shemá] fuera de orden.

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)
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ברכות יג, א. וש״נ.
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בעשרה מאמרות נבה״ע
La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está

abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

אבות רפ״ה.
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בעשרה מאמרות נברא העולם והלא במאמר אחד יכול להבראות

“Con diez expresiones fue creado el mundo… ¿Acaso no

podría haber sido creado con una sola expresión?”. El Al‐

ter Rebe identifica esa única expresión con el pensamien‐

to que da vida a las diez.

Pirkei Avot 5:1משנה אבות ה׳:א׳

ד חָ ר אֶ מָ אֲ מַ הֲלֹא בְ ר, וַ מוּד לוֹמַ לְ ה תַּ עוֹלָם. וּמַ א הָ רָ בְ רוֹת נִ מָ אֲ ה מַ רָ עֲשָׂ בַּ

א רָ בְ נִּ עוֹלָם שֶׁ ת הָ ין אֶ דִ אַבְּ מְּ ים שֶׁ עִ שָׁ רְ ן הָ ע מִ רַ פָּ הִ לָּא לְ אוֹת, אֶ רְ בָּ הִ יָכוֹל לְ
א רָ בְ נִּ עוֹלָם שֶׁ ת הָ ין אֶ מִ יְּ קַ מְּ ים שֶׁ יקִ דִּ צַּ כָר טוֹב לַ ן שָׂ תֵּ לִ רוֹת, וְ מָ אֲ ה מַ רָ עֲשָׂ בַ

רוֹת: מָ אֲ ה מַ רָ עֲשָׂ בַ
Con diez enunciados fue creado el mundo. ¿Y qué nos ense‐

ña esto, si ciertamente podría haber sido creado con un solo

enunciado? Fue así para castigar a los malvados que destru‐

yen el mundo creado con diez enunciados, y para conceder

una buena recompensa a los justos que sostienen el mundo

creado con diez enunciados.

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)
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והמאמר אחד הוא בחי׳ מחשבה

La nota señala que la identificación de la “única expre‐

sión” con el pensamiento se explica en Or HaTorah.

L A  N O TA  D E  K E H O T

נתבאר באוה״ת ויקרא-ג ע׳ תתקכב. וראה גם לקמן פ׳ כי תצא לה, א.
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היוצר יחד לבם

“Aquel que forma juntos sus corazones, que comprende

todas sus acciones”. Los Sabios interpretan que D'os ve a

todas las criaturas juntas.

Psalms 33:15תהילים ל״ג:ט״ו

ם: יהֶ עֲשֵׂ ל־כׇּל־מַ ין אֶ בִ מֵּ בָּם הַ ד לִ ר יַחַ יֹּצֵ  הַ
Él, que forma el corazón de todos ellos, considera todas sus

obras.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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תהלים לג, טו.
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נסקרים בסקירה אחת
En Rosh Hashaná, todas las criaturas pasan ante D'os, “y

todas son examinadas de una sola mirada”; el Talmud lo

fundamenta en “Aquel que forma juntos sus corazones”.

El Alter Rebe lo aplica al único pensamiento que contiene

todo el habla.

Rosh Hashanah 18a:14ראש השנה י״ח א:י״ד

ר ת. אָמַ ה אַחַ ירָ קִ סְ ין בִּ רִ קָ סְ ן נִ כוּלָּ נָן: וְ י יוֹחָ בִּ ר רַ נָה אָמַ בָּה בַּר בַּר חָ ר רַ אָמַ
ל כׇּל ין אֶ בִ מֵּ בָּם הַ ד לִ ר יַחַ יּוֹצֵ נֵינָא: ״הַ י תְּ נַן נָמֵ ק, אַף אֲ חָ צְ ן בַּר יִ מָ ב נַחְ רַ

א מָ לְ י עָ כוּלֵּ הוּ לְ נְ רַ בְ ר: דִּ אָמַ י קָ כִ א הָ ימָ ילֵּ ר? אִ אָמַ אי קָ ם״. מַ יהֶ עֲשֵׂ מַ
י כִ לָּא לָאו, הָ י הוּא! אֶ כִ לָאו הָ זֵינַן דְּ א חָ א קָ הָ י — וְ דָ יהוּ כַּהֲדָ יְ בַּ ד לִ יַיחֵ וּמְ

ם. יהֶ עֲשֵׂ ל כׇּל מַ ין אֶ בִ בָּם וּמֵ ד לִ ה יַחַ ר רוֹאֶ יּוֹצֵ ר: הַ אָמַ קָ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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הולך ואור

“La senda de los justos es como la luz resplandeciente,

que va aumentando su brillo hasta llegar a pleno día”. Sus

palabras holej va’or, “que va avanzando y

resplandeciendo”, describen el ascenso incesante del

alma.

Proverbs 4:18משלי ד׳:י״ח

יּוֹם: כוֹן הַ ד־נְ ךְ וָאוֹר עַ אוֹר נֹגַהּ הוֹלֵ ים כְּ יקִ דִּ ח צַ אֹרַ וְ
Pero la senda de los justos es como la luz del alba, que brilla

cada vez más hasta el día pleno.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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משלי ד, יח.
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ונהר יוצא

El río que sale del Edén para regar el jardín: aquí muestra

que el flujo desde la fuente del alma nunca cesa.

Genesis 2:10בראשית ב׳:י׳

ים: אשִׁ ה רָ עָ בָּ אַרְ יָה לְ הָ ד וְ רֵ פָּ ם יִ שָּׁ ן וּמִ גָּ ת־הַ קוֹת אֶ שְׁ הַ ן לְ דֶ עֵ יֹצֵא מֵ ר  נָהָ וְ
Y un río salía de Edén para regar el jardín; y desde allí se di‐

vidía y se convertía en cuatro brazos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

31

ונתתי לך מהלכים

“Te daré caminantes entre estos que están de pie”. Este es

el versículo del discurso de Torah Ohr, en Parshat Vayes‐

hev, al que se refiere el texto.

Zechariah 3:7זכריה ג׳:ז׳

ה גַם־אַתָּ מֹר וְ שְׁ י תִ תִּ רְ מַ שְׁ ת־מִ ם אֶ אִ ךְ וְ לֵ כַי תֵּ רָ דְ ם־בִּ בָאוֹת אִ ר ה׳ צְ כֹּה־אָמַ
ים דִ עֹמְ ין הָ ים בֵּ כִ לְ הְ ךָ מַ י לְ תִּ נָתַ י וְ רָ ת־חֲצֵ מֹר אֶ שְׁ גַם תִּ י וְ יתִ ת־בֵּ ין אֶ דִ תָּ

לֶּה: אֵ הָ
«Así dice D'os de los ejércitos: Si anduvieres en Mis cami‐

nos, y si guardares Mi encargo, y también juzgares Mi casa,

y también guardares Mis atrios, te daré libre acceso entre

los que están aquí».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ע״פ ונתתי לך מהלכים בפ׳ וישב

Este es el maamar al que alude el texto: los ángeles y las

almas antes de descender son llamados “estacionarios”, y

las almas son llamadas “caminantes” solo después de des‐

cender a un cuerpo y a un alma animal.

L A  N O TA  D E  K E H O T

תו״א ל, א ואילך. אוה״ת חנוכה כרך-ה דף תתקיג, א.
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ובפ׳ שלח ע״פ ועתה יגדל

Allí se explica que el alma, antes de venir a este mundo, se

encuentra en el nivel de “estacionaria” y que, mediante el

cumplimiento de las mitzvot aquí, alcanza el “caminar”,

como en “Te daré caminantes”; las mitzvot se convierten

en vestimentas del alma, y el pasaje remite al maamar de

Vayeshev.

L A  N O TA  D E  K E H O T

לקו״ת שלח לח, ד.
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ועתה יגדל

Después del pecado de los espías, Moshé ruega que el po‐

der de D'os “sea grande”, tal como Él ha hablado. Se cita

un discurso de Likkutei Torah, Shelaj, sobre este versículo,

por el tema de caminar.

Numbers 14:17במדבר י״ד:י״ז

תָּ לֵאמֹר: רְ בַּ ר דִּ דֹ־נָי כַּאֲשֶׁ ל־נָא כֹּחַ אֲ דַּ ה יִגְ תָּ עַ וְ
Y ahora, te ruego, que sea grande el poder de D'os, según

hablaste, diciendo:

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ועיין ע״פ יונתי בחגוי הסלע

Ese pasaje explica que Israel, al haber surgido en el pen‐

samiento, hace descender la Luz Infinita al Zeir Anpín, y

que primero debe tener lugar “Levántate para ti” median‐

te la plegaria.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה לקו״ת שה״ש יט, ד.
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יונתי בחגוי הסלע

“Paloma mía, en las hendiduras de la roca, en el escondite

de los peldaños, déjame ver tu apariencia”. El discurso so‐

bre este versículo en Likkutei Torah explica “Levántate

para ti” como algo que primero se alcanza por medio de la

plegaria.

Song of Songs 2:14שיר השירים ב׳:י״ד

ת־ י אֶ נִ יעִ מִ שְׁ ךְ הַ אַיִ רְ ת־מַ י אֶ ינִ אִ רְ גָה הַ רֵ דְ מַּ ר הַ תֶ סֵ לַע בְּ סֶּ י הַ וֵ גְ חַ י בְּ יוֹנָתִ
יךְ נָאוֶה: אֵ רְ ב וּמַ רֵ ךְ עָ י־קוֹלֵ ךְ כִּ קוֹלֵ

¡Paloma mía, en las hendiduras de la roca, en lo oculto del

risco! Déjame ver tu rostro, déjame oír tu voz, porque tu voz

es dulce y tu rostro, hermoso».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וע״פ אלה מסעי

El maamar explica “Estas son las travesías de los hijos de

Israel” como sus ascensos desde abajo hacia arriba, que se

producen al someter y transformar al otro lado.

L A  N O TA  D E  K E H O T

לקו״ת מסעי צא, ג ואילך. ראה סה״מ תקס״ב ע׳ קיז ואילך.
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אלה מסעי
“Estos son los viajes de los hijos de Israel”. Likkutei Torah,

Masé, explica los viajes como sus ascensos de abajo hacia

arriba.

Numbers 33:1במדבר ל״ג:א׳

ה יַד־מֹשֶׁ ם בְּ אֹתָ בְ צִ יִם לְ רַ צְ ץ מִ רֶ אֶ אוּ מֵ ר יָצְ ל אֲשֶׁ אֵ רָ נֵי־יִשְׂ י בְ עֵ סְ לֶּה מַ אֵ
אַהֲרֹן: וְ

Estas son las jornadas de los hijos de Israel, por las cuales

salieron de la tierra de Egipto, según sus huestes, bajo la di‐

rección de Moisés y Aarón.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ואלה מסעיהם למוצאיהם

“Y Moshé escribió sus partidas según sus viajes... y estos

son sus viajes según sus partidas”. El discurso en Masé
también explica este versículo.

Numbers 33:2במדבר ל״ג:ב׳

ם יהֶ עֵ סְ לֶּה מַ אֵ י ה׳ וְ ל־פִּ ם עַ יהֶ עֵ סְ מַ ם לְ יהֶ אֵ ת־מוֹצָ ה אֶ תֹּב מֹשֶׁ כְ יִּ וַ
ם: יהֶ אֵ מוֹצָ לְ

Y Moshé escribió sus partidas, etapa por etapa, por mandato

de D'os; y estas son sus etapas en sus partidas.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וברכות אשר תקנו לנו אנשי כנה״ג
«Ciento veinte ancianos, entre ellos varios profetas, insti‐

tuyeron las dieciocho bendiciones en su orden»: los Hom‐
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bres de la Gran Asamblea. El Alter Rebe llama a su plega‐

ria el camino por el que transita la persona.

Megillah 17b:8מגילה י״ז ב:ח׳

כוֹת רָ ה בְּ רֵ שְׂ מוֹנֶה עֶ יר שְׁ דִּ סְ י הִ קוֹלִ פָּ עוֹן הַ מְ יָא: שִׁ נְ תַ ן? דְּ נָא לַ לָּה מְ פִ תְּ
י לַהּ רִ אָמְ נָן, וְ י יוֹחָ בִּ ר רַ נֶה. אָמַ יַבְ ר בְּ דֶ סֵּ ל הַ ל עַ יאֵ לִ ן גַּמְ בָּ נֵי רַ פְ לִ
מוֹנֶה נוּ שְׁ יקְּ ים, תִּ יאִ בִ ה נְ ם כַּמָּ הֶ ים, וּבָ נִ קֵ ים זְ רִ שְׂ עֶ אָה וְ נָא: מֵ א תָּ יתָ נִ תְ מַ בְּ

ר. דֶ סֵּ ל הַ כוֹת עַ רָ ה בְּ רֵ שְׂ עֶ
The Amidah prayer: From where do we know this? — As it

has been taught: Shimon Hapakuli organized eighteen

blessings in the presence of Rabban Gamaliel in a fixed or‐

der in Yavneh. R. Yohanan said (others report, it was stated

in a baraita): A hundred and twenty elders, among whom

were many prophets, drew up eighteen blessings in a fixed

order.

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Daf Shevui (CC0)

L A  N O TA  D E  K E H O T

מגילה יז, ב.

תפלות אבות תקנום
Rabí Yosei, hijo de Rabí Janina, dijo: «Las plegarias las ins‐

tituyeron los Patriarcas»: Avraham instituyó la plegaria de

la mañana, Yitzjak la de la tarde y Yaakov la de la noche.

Berakhot 26b:4–5ברכות כ״ו ב:ד׳-ה׳

ן עַ בֶּ י יְהוֹשֻׁ בִּ נוּם. רַ קְּ לּוֹת אָבוֹת תִּ פִ ר: תְּ ינָא אָמַ נִ י חֲ בִּ רַ י בְּ י יוֹסֵ בִּ ר, רַ מַ יתְּ אִ
י בִּ רַ י בְּ י יוֹסֵ בִּ רַ יהּ דְּ ווֹתֵ יָא כְּ נְ נוּם. תַּ קְּ ין תִּ ידִ מִ נֶגֶד תְּ לּוֹת כְּ פִ ר: תְּ י אָמַ וִ לֵ
י בִּ רַ י בְּ י יוֹסֵ בִּ רַ יהּ דְּ ווֹתֵ יָא כְּ נְ י. תַּ וִ ן לֵ עַ בֶּ י יְהוֹשֻׁ בִּ רַ יהּ דְּ ווֹתֵ יָא כְּ נְ תַ ינָא, וְ נִ חֲ
ל ר אֶ בֹּקֶ ם בַּ הָ רָ כֵּם אַבְ יַּשְׁ ר: ״וַ מַ נֶּאֱ ית, שֶׁ חֲרִ לַּת שַׁ פִ ן תְּ קֵּ ם תִּ הָ רָ ינָא: אַבְ נִ חֲ

יַּעֲמֹד ר: ״וַ מַ נֶּאֱ לָּה, שֶׁ פִ לָּא תְּ ה״ אֶ ידָ ין ״עֲמִ אֵ ם״, וְ ד שָׁ מַ ר עָ קוֹם אֲשֶׁ מָּ הַ
לֵּל״. פַ יְ ס וַ חָ ינְ פִּ

Se ha transmitido: Rabí Yose ben Rabí Hanina dijo: Los Pa‐

triarcas instituyeron las oraciones. Rabí Yehoshúa ben Leví
dijo: Las oraciones fueron instituidas en correspondencia

con los sacrificios continuos. Hay una enseñanza que con‐

cuerda con ambos. Hay una enseñanza que concuerda con

Rabí Yose ben Rabí Hanina: Abraham instituyó la oración de

la mañana, como está dicho: «Y Abraham se levantó de ma‐

drugada y fue al lugar donde había estado» (Gén. 19:27);

«estar de pie» significa orar, como está dicho: «Entonces se

levantó Pinjás y oró» (Sal. 106:30).

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.

Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ברכות כו, ב.

42

ולגדולתו אין חקר

«Grande es Havaiá y sumamente alabado, y Su grandeza

es inescrutable», un versículo de Ashrei, en Pesukei de‐

Zimra. Es el ejemplo del Alter Rebe de un versículo acerca

de la grandeza de D'os.

Psalms 145:3תהילים קמ״ה:ג׳

ר: קֶ ין חֵ לָּתוֹ אֵ דֻ גְ לִ אֹד וְ לָּל מְ הֻ גָּדוֹל ה׳ וּמְ

Grande es D'os y muy digno de alabanza, e inescrutable es

Su grandeza.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

תהלים קמה, ג.

43

נחלת יעקב

La nota de Kehot remite a Isaiah 48:14 para estas

palabras.

Isaiah 48:14ישעיהו מ״ח:י״ד
L A  N O TA  D E  K E H O T

ישעי׳ מח, יד.

44

נחלת יעקב

“Entonces te deleitarás en Havaiá... y te alimentaré con la

herencia de Yaakov, tu padre”: la promesa dirigida a

quien se deleita en Shabat. El Alter Rebe emplea “la he‐

rencia de Yaakov” para referirse al atributo de la

compasión.

Isaiah 58:14ישעיהו נ״ח:י״ד

ץ י[ )במותי( אָרֶ מֳתֵ ל־]בָּ יךָ עַ תִּ כַּבְ רְ הִ ל־Havayah וְ נַּג עַ עַ תְ אָז תִּ
בֵּר: י Havayah דִּ י פִּ יךָ כִּ יךָ נַחֲלַת יַעֲקֹב אָבִ תִּ כַלְ אֲ הַ וְ

Entonces te deleitarás en D'os, y te haré cabalgar sobre las

alturas de la tierra, y te alimentaré con la heredad de Jacob,

tu padre; porque la boca de D'os lo ha dicho.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

45

נחלה בלי מצרים

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

שבת קיח, סע״א.

46

נחלה בלי מצרים

Rabí Yojanán dijo en nombre de Rabí Yosi: a quien se de‐

leita en Shabat se le da “una herencia sin límites”, como

está escrito: “y te alimentaré con la herencia de Yaakov, tu

padre”. Así, el atributo de Yaakov, la compasión, no tiene

límites.

Shabbat 118a:7–8שבת קי״ח א:ז׳-ח׳

בָּת שַּׁ ת הַ נֵּג אֶ עַ מְ י: כָּל הַ י יוֹסֵ בִּ שּׁוּם רַ נָן מִ י יוֹחָ בִּ ר רַ יוֹם בֹּא גּוֹג״. אָמַ … ״בְּ
ל יךָ עַ תִּ כַּבְ רְ הִ ל ה׳ וְ נַּג עַ עַ תְ ר: ״אָז תִּ מַ נֶּאֱ ים, שֶׁ רִ צָ י מְ לִ ין לוֹ נַחֲלָה בְּ נִ נוֹתְ

יךָ תִּ כַלְ אֲ הַ ץ וְ י אָרֶ מֳתֵ בׇּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

47

מבריח מן הקצה

“Y la barra central, en medio de los tableros, pasará de un

extremo al otro”: la viga central del Tabernáculo. El Alter

Rebe toma prestadas estas palabras para describir la com‐

pasión que atraviesa todos los mundos.

Exodus 26:28שמות כ״ו:כ״ח

צֶה: קָּ ל־הַ צֶה אֶ קָּ ן־הַ חַ מִ רִ בְ ים מַ שִׁ רָ קְּ תוֹךְ הַ יכֹן בְּ תִּ יחַ הַ רִ בְּ הַ וְ

y la barra central, en medio de las tablas, que pasará de un

extremo al otro.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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Zohar I, 1bזח״א א, ב

Zohar III, 175bזח״ג קעה, ב
L A  N O TA  D E  K E H O T

שמות כו, כח. וראה זח״א א, ב. זח״ג קעה, ב.

הודו על או״ש

“Que alaben el Nombre de Havaiá, pues solo Su Nombre

es exaltado; Su esplendor está sobre la tierra y el cielo”. El

Alter Rebe interpreta “tierra” y “cielo” como la luz que lle‐

na y la luz que circunda, ambas meramente un aspecto del

Nombre.

Psalms 148:13תהילים קמ״ח:י״ג

יִם: מָ שָׁ ץ וְ רֶ ל־אֶ דּוֹ הוֹדוֹ עַ בַ מוֹ לְ גָּב שְׁ שְׂ י־נִ ם ה׳ כִּ ת־שֵׁ לוּ אֶ לְ הַ יְ
Alaben el nombre de D'os, pues solo Su nombre es exaltado;

Su gloria está por encima de la tierra y del cielo.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

תהלים קמח, יג.

49

אליך ה׳ נפשי אשא

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

שם כה, א.

50

אליך ה׳ נפשי אשא

“De David. A Ti, Havaiá, elevo mi alma”. El Alter Rebe lo

interpreta como elevar los atributos de uno hacia D'os en

la plegaria.

Psalms 25:1תהילים כ״ה:א׳

א: שָּׂ י אֶ שִׁ יךָ ה׳ נַפְ לֶ ד אֵ וִ דָ לְ
3. [Salmo] de David. A Ti, D'os, elevo mi alma.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

51

האבות הם הנק׳ רועים מהש״ר

Al explicar “levantaremos contra él siete pastores”, el Tal‐

mud los enumera: David en el centro; Adam, Shet y Metus‐

helaj a su derecha; Avraham, Yaakov y Moshe a su

izquierda.

Sukkah 52bסוכה נ״ב ב
L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה סוכה נב, ב וברש״י שם.

52

להצאן קדשים

“Como el rebaño santo, como el rebaño de Jerusalén en

sus fechas señaladas, así se llenarán las ciudades en rui‐

nas de rebaños de personas”. El Alter Rebe emplea “el re‐

baño santo” para referirse a las almas de Israel.

Ezekiel 36:38יחזקאל ל״ו:ל״ח

לֵאוֹת בוֹת מְ חֳרֵ ים הֶ רִ עָ יֶינָה הֶ הְ ן תִּ יהָ כֵּ מוֹעֲדֶ ם בְּ לַ͏ִ צֹאן יְרוּשָׁ ים כְּ שִׁ דָ צֹאן קׇ כְּ
י ה׳ נִ י־אֲ עוּ כִּ יָדְ ם וְ צֹאן אָדָ

As the flock for sacrifice, as the flock of Jerusalem in her ap‐

pointed seasons, so shall the waste cities be filled with flocks

of men; and they shall know that I am the L-RD.’

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה יחזקאל לו, לח.

53

צער גידול בנים היה לו ליעקב

En el futuro, D'os le dirá a Avraham: “Tus hijos han peca‐

do”, y luego se dirigirá a Yaakov, “quien sufrió al criar hi‐

jos”, con la esperanza de que quizás pida misericordia por

ellos. El Alter Rebe relaciona esto con el atributo de com‐

pasión de Yaakov.

Shabbat 89b:4שבת פ״ט ב:ד׳

ר ימַ ר: אֵ . אָמַ ךָ מֶ ת שְׁ דוּשַּׁ ל קְ חוּ עַ מָּ ל עוֹלָם, יִ בּוֹנוֹ שֶׁ נָיו: רִ פָ ר לְ … אֹמֵ

יהוּ. יְ י עֲלַ חֲמֵ י רַ עֵ בָ ר דְּ שָׁ פְ ים, אֶ נִ ידּוּל בָּ ר גִּ עַ הֲוָה לֵקהּ צַ יַעֲקֹב דַּ לֵקהּ לְ
ת דוּשַּׁ ל קְ חוּ עַ מָּ ל עוֹלָם, יִ בּוֹנוֹ שֶׁ נָיו: רִ פָ ר לְ אוּ. אֹמֵ טְ נֶיךָ חָ ר לֵקהּ: בָּ מַ אֲ
נֶיךָ ק: בָּ חָ צְ יִ ר לוֹ לְ צָה. אֹמֵ י עֵ קֵּ דַּ רְ דַ לָא בְּ א וְ מָ עְ י טַ בֵ סָ ר לָא בְּ . אָמַ ךָ מֶ שְׁ
ימוּ דִּ קְ הִ ה שֶׁ עָ שָׁ ?! בְּ נֶיךָ לֹא בָּ נַי וְ ל עוֹלָם, בָּ בּוֹנוֹ שֶׁ נָיו: רִ פָ ר לְ י. אֹמֵ אוּ לִ טְ חָ
לֹא נַי וְ יו בָּ שָׁ כְ י״, עַ כוֹרִ י בְ נִ ם ״בְּ הֶ אתָ לָ רָ ע״ קָ מָ שְׁ ״נִ ה״ לְ נֶיךָ ״נַעֲשֶׂ פָ לְ

!? נֶיךָ בָּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

L A  N O TA  D E  K E H O T

שבת פט, ב.

54

En Isaías, el versículo describe el tierno cuidado de D'os

por Su pueblo como el de un pastor. Aquí, el pastor que

lleva los corderos en su pecho representa la compasión

que eleva los atributos de una persona hacia D'os.

Isaiah 40:11ישעיהו מ׳:י״א

ל: נַהֵ לוֹת יְ א עָ יקוֹ יִשָּׂ חֵ ים וּבְ אִ לָ בֵּץ טְ קַ רֹעוֹ יְ זְ ה בִּ עֶ רוֹ יִרְ דְ ה עֶ רֹעֶ כְּ

Como un pastor que apacienta su rebaño, que reúne los cor‐

deros en Su brazo, los lleva en Su regazo y guía con dulzura

a las que amamantan.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

55

בעבר הנהר ישבו

«Al otro lado del río habitaron antaño sus padres»: aquí se

identifica con los Patriarcas, arraigados en el pensamien‐

to supremo.

Joshua 24:2יהושע כ״ד:ב׳

בוּ ר יָשְׁ נָּהָ בֶר הַ עֵ ל בְּ אֵ רָ י יִשְׂ לֹקֵ  ר ה׳ אֱ ם כֹּה־אָמַ עָ ל־כׇּל־הָ עַ אֶ ר יְהוֹשֻׁ יֹּאמֶ וַ
ים: רִ חֵ ים אֲ לֹקִ  דוּ אֱ בְ יַּעַ י נָחוֹר וַ בִ אֲ ם וַ הָ רָ י אַבְ בִ ח אֲ רַ עוֹלָם תֶּ יכֶם מֵ בוֹתֵ אֲ

Y Josué dijo a todo el pueblo: «Así dice D'os, D'os de Israel:

Antiguamente vuestros padres habitaron al otro lado del

Río, Teraj, padre de Abraham y padre de Najor, y sirvieron a

otros dioses.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

56

תכון לעד

«El labio de la verdad permanecerá establecido para siem‐

pre, pero la lengua mentirosa solo dura un instante». El

Alter Rebe toma prestada la expresión «permanecerá esta‐

57
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blecido para siempre» para referirse a aquello que la vasi‐

ja de las mitzvot asegura.

Proverbs 12:19משלי י״ב:י״ט

ר: קֶ שׁוֹן שָׁ ה לְ יעָ גִּ ד־אַרְ עַ ד וְ עַ כּוֹן לָ ת תִּ מֶ פַת־אֱ שְׂ
El labio de la verdad permanecerá para siempre, pero la

lengua mentirosa, sólo por un momento.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ע״פ משלי יב, יט.

ואת מצותי תשמרו

Después de «Si caminarán en Mis estatutos», el versículo

continúa: «y guardarán Mis mandamientos y los cumpli‐

rán»: los mandamientos son lo que sostiene el caminar.

Leviticus 26:3ויקרא כ״ו:ג׳

ם: ם אֹתָ יתֶ עֲשִׂ רוּ וַ מְ שְׁ י תִּ וֺתַ צְ ת־מִ אֶ כוּ וְ לֵ י תֵּ קֹּתַ חֻ ם־בְּ אִ
Si andáis en Mis estatutos, guardáis Mis mandamientos y los

cumplís;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

58

מסתימא דכל סתימין

En Shabat, las almas de los justos se deleitan con los delei‐

tes del Anciano Santo, “el más oculto de todos los ocultos”.

El Alter Rebe emplea esta expresión para referirse a la

fuente más oculta de la luz que la mitzvá hace descender.

Zohar II, 89aזח״ב פט, א
L A  N O TA  D E  K E H O T

זח״ב פט, א.

59

יין מלכות רב כיד המלך

En el banquete del rey, se sirvió bebida “en vasos de oro,

vasos distintos unos de otros, y vino real en abundancia,

conforme a la mano del rey”. El Alter Rebe interpreta los

vasos como las mitzvot y el vino como la luz de D'os.

Esther 1:7אסתר א׳:ז׳

: ךְ לֶ מֶּ יַד הַ ב כְּ כוּת רָ לְ יֵין מַ ים וְ ים שׁוֹנִ לִ כֵּ ים מִ לִ כֵ ב וְ י זָהָ לֵ כְ קוֹת בִּ שְׁ הַ וְ
Y les daban de beber en vasos de oro —vasos distintos unos

de otros— y vino real en abundancia, conforme a la genero‐

sidad del rey.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

אסתר א, ז.

60

המצוה — לשון צותא לשון חיבור

La nota remite a una alocución del Rebe sobre la mitzvá
como expresión de tzavta, unión.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה לקו״ש ח״ז 304 ואילך. תניא מהדו״ק ספמ״ט. סה״מ מלוקט-ג ע׳ עב
הערה 55.

61

וכלים מכלים שונים

La bebida del rey se servía en «vasijas diferentes de las va‐

sijas»; el Alter Rebe las interpreta como las distintas mitz‐

vot, cada una de las cuales atrae la luz de D'os a su

manera.

Esther 1:7אסתר א׳:ז׳

: ךְ לֶ מֶּ יַד הַ ב כְּ כוּת רָ לְ יֵין מַ ים וְ ים שׁוֹנִ לִ כֵּ ים מִ לִ כֵ ב וְ י זָהָ לֵ כְ קוֹת בִּ שְׁ הַ וְ
Y les daban de beber en vasos de oro —vasos distintos unos

de otros— y vino real en abundancia, conforme a la genero‐

sidad del rey.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

אסתר א, ז.

62

בהכנס היין יצא הסוד

La nota de Kehot remite a Eruvin 65a para estas palabras.

Eruvin 65aעירובין ס״ה א
L A  N O TA  D E  K E H O T

עירובין סה, א.

63

רצוא ושוב

«Y las Jayot corrían y volvían, como la apariencia de un re‐

lámpago». En Jasidut, ratzó vashov es el anhelo del alma

de ascender y su regreso para servir abajo.

Ezekiel 1:14יחזקאל א׳:י״ד

זָק: בָּ ה הַ אֵ רְ מַ צוֹא וָשׁוֹב כְּ יּוֹת רָ חַ הַ וְ
Y los seres vivientes corrían y volvían, como el resplandor

de un relámpago.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

יחזקאל א, יד.

64

והתהלכתי בתוככם
«Y andaré entre ustedes, seré su D'os y ustedes serán Mi

pueblo». El Alter Rebe interpreta «andaré» como que D'os

mismo camina dentro de la persona.

Leviticus 26:12ויקרא כ״ו:י״ב

ם: עָ י לְ יוּ־לִ הְ ם תִּ אַתֶּ ים וְ לֹקִ כֶם לֵא י לָ יתִ יִ הָ כֶם וְ תוֹכְ י בְּ תִּ כְ לַּ הַ תְ הִ וְ
Y andaré entre vosotros, y seré vuestro D'os, y vosotros se‐

réis Mi pueblo.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ויקרא כו, יב.

65

ואת מצותי תשמרו

“Y guardarán Mis mandamientos”: el Alter Rebe interpre‐

ta “guardarán” como preservar la luz que contienen las

mitzvot.

Leviticus 26:3ויקרא כ״ו:ג׳

ם: ם אֹתָ יתֶ עֲשִׂ רוּ וַ מְ שְׁ י תִּ וֺתַ צְ ת־מִ אֶ כוּ וְ לֵ י תֵּ קֹּתַ חֻ ם־בְּ אִ
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PÁR R A F O  1 4

Si andáis en Mis estatutos, guardáis Mis mandamientos y los

cumplís;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

הלוך ילך ובכה

“Avanza y avanza llorando, llevando la bolsa de semillas;

sin duda vendrá con cánticos de alegría, llevando sus ga‐

villas”. El Alter Rebe interpreta el llanto y luego el cántico

como etapas del servicio del caminante.

Psalms 126:6תהילים קכ״ו:ו׳

יו: לֻמֹּתָ א אֲ נָּה נֹשֵׂ רִ ע בֹּא־יָבֹא בְ זָּרַ ־הַ ךְ שֶׁ א מֶ כֹה נֹשֵׂ ךְ וּבָ לוֹךְ יֵלֵ הָ

El que va llorando, llevando la medida de semilla, volverá
con alegría, trayendo sus gavillas.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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תהלים קכו, ו.
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תחת אשר לא עבדת

“Porque no serviste a Havaiá, tu D'os, con alegría y con

gozo de corazón, a pesar de tener abundancia de todo”. El

Alter Rebe la cita en relación con la alegría que sigue al

llanto.

Deuteronomy 28:47דברים כ״ח:מ״ז

רֹב כֹּל: בָב מֵ טוּב לֵ ה וּבְ חָ מְ שִׂ יךָ בְּ לֹקֶ  ת־ה׳ אֱ תָּ אֶ דְ בַ לֹא־עָ ר  ת אֲשֶׁ חַ תַּ
porque no serviste a D'os, tu D'os, con alegría y con gozo de

corazón, a causa de la abundancia de todas las cosas;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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דברים כח, מז.
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נושא משך הזרע

“Sigue caminando y caminando, llorando, mientras lleva

la bolsa de semillas”. El sembrador que llora mientras ca‐

mina es el caminante del maamar.

Psalms 126:6תהילים קכ״ו:ו׳

יו: לֻמֹּתָ א אֲ נָּה נֹשֵׂ רִ ע בֹּא־יָבֹא בְ זָּרַ ־הַ ךְ שֶׁ א מֶ כֹה נֹשֵׂ ךְ וּבָ לוֹךְ יֵלֵ הָ
El que va llorando, llevando la medida de semilla, volverá
con alegría, trayendo sus gavillas.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

69

ובחיקו ישא

“Y los lleva en su seno”: la compasión del pastor, que ele‐

va el alma hacia D'os.

Isaiah 40:11ישעיהו מ׳:י״א

ל: נַהֵ לוֹת יְ א עָ יקוֹ יִשָּׂ חֵ ים וּבְ אִ לָ בֵּץ טְ קַ רֹעוֹ יְ זְ ה בִּ עֶ רוֹ יִרְ דְ ה עֶ רֹעֶ כְּ
Como un pastor que apacienta su rebaño, que reúne los cor‐

deros en Su brazo, los lleva en Su regazo y guía con dulzura

a las que amamantan.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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קדושים תהיו

“Serán santos, porque Yo, Havaiá, su D'os, soy santo”. El

Alter Rebe lo interpreta como una promesa de que, al fi‐

nal, cada alma alcanzará el nivel de “santo”.

Leviticus 19:2ויקרא י״ט:ב׳

י נִ דוֹשׁ אֲ י קָ יוּ כִּ הְ ים תִּ דֹשִׁ ם קְ הֶ לֵ תָּ אֲ רְ אָמַ ל וְ אֵ רָ נֵי־יִשְׂ ת בְּ ל־כׇּל־עֲדַ בֵּר אֶ דַּ

יכֶם: לֹקֵ  ה׳ אֱ
Habla a toda la congregación de los hijos de Israel y diles:

Sed santos, porque Yo, D'os vuestro D'os, soy santo.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ויקרא יט, ב.
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אם זך ואם ישר פעלו

“Hasta por sus acciones se conoce al muchacho: si su ac‐

ción es pura y si es recta”. El Alter Rebe toma prestada

esta frase para referirse a quien piensa que su servicio ya

es puro y recto.

Proverbs 20:11משלי כ׳:י״א

עֳלוֹ: ר פׇּ ם־יָשָׁ אִ ם־זַךְ וְ ר אִ נַכֶּר־נָעַ יו יִתְ לָ עֲלָ מַ גַּם בְּ
Even a child is known by his doings, whether his work be

pure, and whether it be right.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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לא תקום ולא תהי׳

“No se sostendrá ni sucederá”: la garantía de Isaías de que

fracasaría el complot contra Judá. Aquí se afirma que el

estancamiento de un alma no puede durar.

Isaiah 7:7ישעיהו ז׳:ז׳

יֶה: הְ לֹא תִ קוּם וְ דֹ־נָי ה׳ לֹא תָ ר אֲ כֹּה אָמַ
thus saith the L-rd GOD: It shall not stand, neither shall it

come to pass.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ישעי׳ ז, ז.
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ממקום קדוש יהלכו

En su contexto, el versículo habla de quienes solían salir

del lugar sagrado. El Alter Rebe interpreta “desde un lugar

sagrado caminan” como una referencia al origen de las

almas.

Ecclesiastes 8:10קהלת ח׳:י׳

יר עִ חוּ בָ כְּ תַּ יִשְׁ כוּ וְ לֵּ הַ דוֹשׁ יְ קוֹם קָ מְּ בָאוּ וּמִ ים וָ רִ בֻ ים קְ עִ שָׁ י רְ יתִ אִ ן רָ כֵ וּבְ
בֶל: שׂוּ גַּם־זֶה הָ ן־עָ ר כֵּ אֲשֶׁ

And so I saw the wicked buried, and they entered into their

rest; but they that had done right went away from the holy

place, and were forgotten in the city; this also is vanity.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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קהלת ח, י.
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ועשיתם אותם
El versículo termina diciendo “y ustedes los cumplirán”,

donde otam está escrito sin una vav y puede leerse atem,

“ustedes”.

Leviticus 26:3ויקרא כ״ו:ג׳

ם: ם אֹתָ יתֶ עֲשִׂ רוּ וַ מְ שְׁ י תִּ וֺתַ צְ ת־מִ אֶ כוּ וְ לֵ י תֵּ קֹּתַ חֻ ם־בְּ אִ
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Si andáis en Mis estatutos, guardáis Mis mandamientos y los

cumplís;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ועשיתם אתם

El Zóhar dice que quien cumple los mandamientos de la

Torá y camina por sus caminos, por así decirlo, hace que

Él esté arriba, y que está escrito “y ustedes cumplirán

atem”, pues mediante esto se unen unos con otros y el

Santo Nombre se encuentra como corresponde.

Zohar, Bechukotai 2:12–4:19ספר הזהר, בחקותי ב׳:י״ב-ד׳:י״ט
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ועשיתם אותם

Quien se apega al Santo, bendito sea, y cumple los manda‐

mientos de la Torá, sostiene, por así decirlo, los mundos,

el mundo de arriba y el mundo de abajo, pues está escrito:

“y los cumplirán”.

Zohar, Nasso 3:17–4:24ספר הזהר, נשא ג׳:י״ז-ד׳:כ״ד
1The first 20 lines of the Hebrew text are not found in our

translation.R. Isaac and R. Judah were walking together on

the road leading from Usha to Lud. Said R. Judah: ‘Let us

discourse on the Torah whilst walking.’ R. Judah then cited

the verse: “And if a man shall open a pit, or if a man shall

dig a pit… the owner of the pit shall make it good”, etc. (Ex.

21, 33-34). ‘If that man’, he said, ‘has to make good, how

much more so he who …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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ועשיתם אתם

Rabí Janina bar Papa: si observan la Torá, lo considero

como si ustedes mismos se hubieran hecho, pues dice: “y

harán a ustedes mismos”.

Vayikra Rabbah 35:7ויקרא רבה ל״ה:ז׳
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דהיינו ועשיתם אתם

La nota remite a un pasaje de los maamarim del Alter Rebe

(el volumen Inyanim) que cita esta interpretación de

atem, “ustedes”, en nombre del Ra’aya Mehemna y los

Tikkunim.

Vayikra Rabbah 35:6ויקרא רבה ל״ה:ו׳
L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה מאמרי אדה״ז — ענינים ע׳ רלא בשם הרע״מ ותיקונים. וראה גם ויק״ר
פל״ה, ו.
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ונתנה הארץ יבולה

“Daré sus lluvias en su tiempo, y la tierra dará su produc‐

to, y el árbol del campo dará su fruto”. El Alter Rebe inter‐

preta el producto de la tierra como una elevación desde

abajo y el fruto del árbol como una afluencia desde arriba.

Leviticus 26:4ויקרא כ״ו:ד׳

יוֹ: רְ ן פִּ ה יִתֵּ דֶ שָּׂ ץ הַ עֵ ץ יְבוּלָהּ וְ אָרֶ נָה הָ נָתְ ם וְ תָּ עִ יכֶם בְּ מֵ שְׁ י גִ תִּ נָתַ וְ

Entonces os daré vuestras lluvias a su tiempo, y la tierra

dará su producto, y los árboles del campo darán su fruto.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ויקרא כו, ד.
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וצויתי את ברכתי

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

שם כה, כא.
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וצויתי את ברכתי בשנה הששית

“Ordenaré para ustedes Mi bendición en el sexto año, y

dará producto para tres años”: dicho acerca del año de

Shemitá. El Alter Rebe lo relaciona con el propósito de

toda bendición.

Leviticus 25:21ויקרא כ״ה:כ״א

לֹשׁ שְׁ בוּאָה לִ תְּ ת־הַ ת אֶ שָׂ עָ ית וְ שִּׁ שִּׁ נָה הַ שָּׁ כֶם בַּ י לָ כָתִ רְ ת־בִּ י אֶ יתִ וִּ צִ וְ
ים: נִ שָּׁ הַ

then I will command My blessing upon you in the sixth year,

and it shall bring forth produce for the three years.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אם בחקתי

El Zóhar enseña que, cuando se despierta el lado izquier‐

do, el derecho comienza primero; si son meritorios, el iz‐

quierdo queda incluido en el derecho, y ofrece como señal

la palabra “si” al comienzo, como en “Si caminarán en

Mis estatutos”.

Zohar, Terumah 64:660–66:669-ספר הזהר, תרומה ס״ד:תר״ס
ס״ו:תרס״ט

83

זאת חקת התורה

“Esta es la ley de la Torá”, el comienzo de las leyes de la

vaca roja. El texto se refiere al discurso del Alter Rebe so‐

bre este versículo.

Numbers 19:2במדבר י״ט:ב׳
יךָ לֶ חוּ אֵ קְ יִ ל וְ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ל־בְּ בֵּר אֶ וָּה ה׳ לֵאמֹר דַּ ר־צִ שֶׁ ה אֲ תּוֹרָ ת הַ קַּ זֹאת חֻ

יהָ עֹל: לֶ לָה עָ ר לֹא־עָ ין־בָּהּ מוּם אֲשֶׁ ר אֵ ה אֲשֶׁ ימָ מִ ה תְּ מָּ דֻ ה אֲ רָ פָ
Este es el estatuto de la ley que D'os ha ordenado, diciendo:

Di a los hijos de Israel que te traigan una vaca roja, sin de‐

fecto, sin tacha y sobre la cual nunca se haya puesto yugo.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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